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Introduction 


The possibility of editing the Sambandhapariksa and the Samban- 
dhapariksavrtti is the result of something close to a miracle: the 
reappearance of an original Sanskrit manuscript of the Vrtti and 
Hideomi Yaita’s identification of the first and the long lost final 
three karikds in the Tarkarahasya! 


In modern scholarship, it was Stcherbatsky who, in Buddhist 
Logic I of 1932, first referred to the Sambandhapariksd, and ex- 
plained its main points, namely, that relations are not ultimately 
real, but are conceptually constructed and superimposed upon 
reality.’ Only little later, in 1934, Erich Frauwallner edited 22 
of the 25 karikas of the Sambandhapariksa in Sanskrit with the 
help of citations in later Jaina works of Vidyanandin, Devasiri 
and Prabhacandra, together with two different Tibetan transla- 
tions found in Vinitadeva’s and Sankaranandana’s commentaries, 


as well as the Tibetan translation of the Sambandhapariksdavrtti.* 


' The first three are published in Yaita 1986 and the last three in Yaita 
1990. All his findings, including phrases from the Vrtti on the latter 
karikas are edited in Yaita 2005: 69*-72*. 


* Stcherbatsky 1932: 245-250. 


3 Further editions of the 22 karikds are based on Prabhacandra’s citations in 
his Prameyakamalamartanda. Swami Dvarikadas Shastri published them 
in Vadanyayaprakarana of Acharya Dharmakirtti with the Commentary 
Vipanchitartha of Acharya Santaraksita and Sambandhapariksa with the 
Commentary of Acharya Prabhachandra. (Bauddha Bharati Series 8) Vara- 
nasi 1972: 139-149. This edition was copied by V.N. Jha in The Philosophy 
of Relations. (Bibliotheca Indo-Buddhica 66) Delhi 1990: 2-46. Jha took 
Prabhacandra’s commentary also from the Prameyakamalamdartanda. 


Vili Introduction 


In 1957 the Muni Jambivijaya published an edition of the karikas 
together with the Tibetan translation and the relevant citations by 
Devasiri and Prabhacandra, seemingly not knowing Frauwallner’s 
article of 1934.* 


In 1962 Frauwallner published the anthology Aus der Philosophie 
der Sivaitischen Systeme with a translation also from Utpaladeva’s 
Pratyabhijiakarika, but apparently did no longer remember—30 
years after his edition—the “Buddhist opponent” in chapter 1, kk. 
15-16 (= 1.2, kk. 10-11 in all later editions), as the author of the Sam- 
bandhapariksa. Next, I think, was Kajiyama-sensei who referred to 
SP 13 on how to determine causality in his paper of 1963 on the 
trikapanicakacinta, but did not touch upon its other main points. 
Shimizu Yo published a Japanese translation of SP 1-22 in 1981, 
and Jan Houben mentions it in his introduction.’ Not much interest 
was paid to these works until Raffaele Torella identified the source 
of Utpaladeva in his translation of the [svarapratyabhijiiakarika and 
the [§varapratyabhijfiakarikavrtti.’ Then, there are my notes of 1997 
in a Bechert-Festschrift,? remarks by John Dunne in his 2004 book 
on Dharmakirti’s philosophy, and 2013 more notes in my transla- 
tion of the logical parts in his Pramanavarttika | with the Svavrtti,!! 
all still relying on Frauwallner’s editions. Eltschinger 2021 is the 
most recent survey of the Sambandhapariksa’s topic and introduces 


4 Jambuvijaya 1957. 

5 Kajiyama 1963: 3. 

6 Shimizu 1981. 

7 Houben 1995: 26. 

§ Torella 1994: 95-98. 

° Steinkellner 1997: 627-629. 
10 Dunne 2004: 42-45. 


' Steinkellner 2013: II. n. 331 (pp. 158-165; 169-172) and n. 359 (pp. 
204-210). 
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Sankaranandana’s commentary, the Sambandhapariksdnusarini, 
with a first edition of Sanskrit fragments. 


In early 2019 I received photos of a collective manuscript, hitherto 
quite unknown, that was found in the monastery of Drepung and 
contains various different manuscripts of works by Dharmakrirti: 
except for the Pramdnavarttika and the Svavrtti, large and smaller 
fragments of all of his works. In this collection, the Vadanyaya and 
the Sambandhapariksavrtti, here attributed to Devendrabuddhi, 
are almost complete. It also contains the complete text of the 
Santanantarasiddhi and the beginning of Santaraksita’s Vadanydya- 
tika. All these manuscripts are in scripts of the late 12" to the 14" 


century.” 


We know of yet another, partly burned paper manuscript of the 
Sambandhapariksd as listed in Luo Zhao’s descriptions of the 
Potala manuscripts (Potala, Tanjur I, p. 74) with the name Sam- 
bandhapariksakarikd.'* There, also Vinitadeva’s commentary, the 
Sambandhapariksatikd, is listed under the name of Vyakhydaya- 
sambandhavicarabhasya (Potala, Tanjur I: p. 71f).!* 


The condition of the manuscript 


It starts with the Sambandhapariksakarikd, incomplete with only 
two folio-pages photographed with the text of kk.1-10 and 21-25 


” For an analysis of this collection, cf. Steinkellner forthcoming. 
'3 This is also the title in the version of Tabo (cf. Tauscher 1994: 182). 


4 Both are contained in this bundle which is hopefully part of the com- 
prehensive publication of facsimiles of all manuscripts extant in the TAR 
which are, as of now, still inaccessible to research. The same bundle con- 
tains in addition to Dignaga’s Nyayamukha Dharmakirti’s Santandantara- 
siddhi and Vinitadeva’s Santanantarasiddhitika. 
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and gaps at the end, and continues with the Sambandhapariksavrtti 
in thirteen and a half folios. 


In general the manuscript has not been too well preserved. Only 
a few edges are broken off (f.4a1,2; 4b5,6), ink-fading and letter- 
transference, possibly caused by humidity, are numerous. There 
is even a repair attempt with a strip of modern diaphanous paper 
(f.2b, between lines 2 and 3) covering the lower and upper parts of 
the adjacent lines. Also peeling off from the written surface results 
in the loss of upper and lower parts of aksaras (f.4b, 8a). 


The script is regular, professional, and by the same hand. Its char- 
acter is that of Old-Bengali or, as I would like to call it, Vihari, of 
around the 13" century CE. In the best folios (f.6a, 8b), anusvara, 
i, ai, Superscript r are clearly visible. This is not the case in most of 
the more faded folios. 


While the first apparatus indicates the testimonia, the second, 
therefore, consists of a mixture of notes in consideration of both, 
the textual and the physical nature of the manuscript. In regard to 
the text, on the one hand, reconstructions (rec.) provide parts of 
the manuscript too faint to be read or broken off and a retransla- 
tion (retr.) needed in the colophon. These parts of the text, in the 
diplomatic edition in parentheses, are in italics. Emendations (em.) 
mainly supply lacking syllables or larger units. They are put be- 
tween angular brackets ¢ ). 


On the other hand, because of the manuscript’s unique character and 
the numerous damages mainly concerning upper and lower parts of 
aksaras, many notes only supply these lacking or invisible features 
against what can physically be seen in the manuscript. Wherever 
possible, the lacking item is represented by an upper plus-sign (e.g., 
sambandham : sambandha* Ms), or is without this sign (e.g., 
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tatsiddhau : tatsiddho Ms). 


Changes of Sandhi are not indicated when punctuation is intro- 
duced against the diplomatic text. 


Only a few corrections and additions in the margin seem to be by a 
second hand. And there are also two short notes in Tibetan!» 


On the editions 


In addition to the new Vrtti, also the Sambandhapariksd is re- 
edited. The title of Dharmakirti’s work is Sambandhapariksakarika 
in the Drepung manuscript. This is also the Sanskrit-title of the 
Tabo version (cf. Tauscher 1994: 182) and in Luo Zhao’s descrip- 
tion (Potala, Tanjur I: 74). But the addition karikd is most probably 
only conventional to separate the root-text from the commentary. 
The versions of the Tibetan translation have the name Sambandha- 
pariksdprakarana (Brel pa brtag pa’i rab tu byed pa), which is also 
the Tibetan title in the Tabo version. 


Meanwhile to the citations in Jaina works identified by Frauwallner, 
more from Saiva texts and the last three karikds from the Tarkara- 
hasya'® can be added. Moreover, Vidyanandin’s and Devasuri’s 
partial, and Prabhacandra’s heavy reliance on the Sambandha- 
pariksavrtti in his Prameyakamalamartanda can be better appreci- 
ated now that the Sanskrit of the Vrtti is available. 


The Tibetan translations of both texts are also re-edited: First, be- 
cause Frauwallner had only access to the Narthang version of the 


'S Above the string hole in f.7b: sbyor ba can dan du ba can la sogs pa on 
the beginning of SPV on k.19; and in the margin above I. 1 of f.8b: gzan 
yan sbyor ba ni on the beginning of SPV on k.22. 


'© Cf. Yaita 1986, 1989, 1990, 2005. 
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Tanjur, and secondly the Austro-Italian expedition to Tabo mon- 
astery in 1991 initiated photographing its huge manuscript col- 
lection.'’ This Tabo collection harboured, among other treasures, 
some fragments of the Sambandhapariksa, its Vrtti and its Tika, 
all in the pre-canonical form it had before the mid-11" century 
revision, thus providing valuable variants.'* And, last but not 
least, while the Tibetan translation is quite good in general, there 
are also a number of cases where it leaps or can barely be un- 
derstood without the knowledge of the Sanskrit, although our 
new text can hardly have been the exemplar of these translations. 


On the edition of the Vrtti’s Tibetan translation 


Frauwallner’s edition is based on the Narthang versions. Where 
he made use of Vinitadeva’s Tika “to constitute a readable text,” 
he “usually” (“in der Regel’) noted the different readings, but 
not consistently. He corrected mistakes in the Tibetan translation 
perceived (“soweit sie mir erkennbar waren’’) in the German trans- 
lation. In the present edition besides Narthang (N) also the versions 
of Peking (P) and Derge (D) are used, as well as, in certain cases, 
the Tika (T) and Sankaranandana’s Anusdrini (A), the latter only in 
the Peking version. 


The pre-canonical version of the SP-, SPV-, and SPT-texts luck- 
ily extant among the manuscripts found at Tabo monastery (cf. 
Tauscher 1994) represent these texts in the form they had before 


' This tiring task was undertaken over several years by Helmut Tauscher 
and his colleagues. The photos are available at https://www.istb.univie. 
ac.at/kanjur/rktsneu under “Archives: Tabo, RN 131.” SB title + kk.1-2d’ 
are on 33 below, 1.10, SP 2d-23a on 15 below; SPV on kk.’ 16-19’ on t009 
28, and SPV on kk. ’19-23’ on t009 29. 


'8 Cf. Tauscher 1994. The 22 kk. of the SP were edited ibid., 182-183. 
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fore I chose the Tabo variant as a rule when it is supported by the 
Vrtti (V).° This choice of the Tabo variant as the better reading, or 
as better corresponding to the Sanskrit text, also implies a judge- 
ment on the post-revision canonical versions, namely that on occa- 


sion the older text has been changed mistakingly.”° 


The Tibetan translation of the Vrtti deviates from the Sanskrit of 
the only manuscript available. While it is often possible to decide 
between Tibetan variants on the basis of the Sanskrit equivalents, it 
seems meaningless to try or impossible to correct the Sanskrit text 
in comparison with the Tibetan in the case of most of these differ- 
ences. One reason for this is the often elliptical style of the Sanskrit 


'. The following ancient scribal idiosyncrasies in these Tabo manuscripts 
are not noted: use of the da drag, ji ste for ci ste, las stsogs for la sogs. 
In the particular occasion of SP k.1, where the Sanskrit is of no help, the 
decision is difficult. SP 1b has the verb yod in all canonical version sup- 
ported by V and T, while the Tabo version has yin. The Sanskrit can be 
read both ways, with a copula “What is dependence in ...” or as express- 
ing existence “What dependence is there in ...”. A decision is only pos- 
sible with a view to the general direction of the whole argument which 
aims at proving the non-existence of all relations. 


°0 Examples are in the translation of SP: the change of ni to fid in SP 
3b, of pa’an to pa in SP 4c, of dnos po to ’brel pa in SP 7a, of ’ga’ to 
gan in SP 13a, of ’am to dan in SP 21a, of las to la in 22a, as well as 
in the translation of SPV: of byed // mi byed pa iiid de to byed pa iitid 
de (n. 136), of can du mi ‘dod de to can mi ‘dod (n. 173), of de bas 
na sbyor ba to de bas na sbyor ba dan bral ba na sbyor ba (n. 193). 
A comparable case, fragments of two manuscripts of Dharmottara’s 
Nydayabindutika also found at Tabo, has been closely examined by Horst 
Lasic and compared with the canonical versions (Lasic 2007). Here, too, 
the Tabo text clearly represents the first translation by Dharmaloka and 
Jianagarbha of ca. 800, and differs considerably from the second, revised 
translation by Blo Idan Ses rab and Sumatikirti. With regard to the fact 
that Tabo shows occasional correspondences with the canonical version 
of Cone and Derge, Lasic offers a convincing hypothesis on how this 
could have been caused during the revisional activity (Lasic 2007: 72-76). 
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text which seems to have been conducive to misunderstandings. 
And, of course, the exemplar of the Tibetan translation must 
have been different from the present Sanskrit manuscript. I have, 
therefore, with exceptions, not attempted to adjust the Sanskrit 
wording where the Tibetan differs, and vice-versa. Nevertheless, 
where extant variants in the Tibetan versions are supported by the 
Sanskrit text, I have chosen the variant better fitting. Most valuable 
are, however, the often good variants found within the citations in 
Vinitadeva’s Tika (SPT) because it seems that in the pre-printing 
period this text must have been less copied than the main texts and, 
thus, less suffered from scribal errors. 


Since the position of simple and double gads is wildly different 
in all canonical versions, I have mainly kept the syntactic sads as 
given in Frauwallner’s edition in order not to disturb the relation- 
ship between the Tibetan text and Frauwallner’s translation if one 


wishes to compare. 


On the Sambandhapariksdvrtti’s authorship 


So far it was never doubted that Dharmakrirti is not only the author 
of the Sambandhapariksa, but also of its Vrtti. This is unanimously 
supported by the colophons of the Tibetan translation in its Tanjur 
versions. The respective colophons of the Drepung manuscript, 
however, name Dharmakirti as the author of the Sambandhapariksa, 
but Devendrabuddhi as the author of the Vrtti. This need not off- 
hand be doubted, but, nevertheless, asks for an explanation. My 
explanation for the suppression of Devendrabuddhi’s authorship is, 
of course, only hypothetical: I think that the Vrtti is a text written 
down by Devendrabuddhi following a teaching by Dharmakrrti. 
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It is hardly possible to consider the Vrtti as Dharmakirti’s own com- 
mentary on the karikds because of its truly simple commentarial 
style quite unknown from other works of the master in prose, such 
as his Vrtti on the Pramdnavarttika’s svarthanumdna-chapter.”! 
The present Vrtti stands out with the pedantic addition of the ex- 
planatory appositions lingat or kdrandat following evident logical or 
causal phrases, or often apparently superfluous clarifications. 


Moreover, there are a number of objection-and-response extensions 
in the Vrtti that do not explain only the text of the kdarikdas (as on 
k.1), but elaborate on their content or offer additional explanations 
(as on kk. 2, 13, 19). Such extensions might be seen as the result of 
the teacher’s dealing with questions raised in the class which were, 
then, also noted down by Devendrabuddhi, but could, at least with 
regard to the responses, reflect the teacher’s. 


On the import of these texts for understanding Dharmakirti’s 
logic 


It is, at last, with the availability of almost all of Dharmakirti’s 
works possible to ask the question what the historical position of 
this treatise might have been among his works. 


*1 With regard to Devendrabuddhi’s style of commenting, studded with 
elaborate proof-formulations (prayoga), we can compare his commentary 
on PV 2.8-16 in Krasser 2002: I. 237-256 with II. 43-55. In this commen- 
tary, the Pramdnavarttikapanjika, Devendrabuddhi’s writing seems more 
controlled and mature than in the somewhat sophomoric Vrtti. This, then, 
could suggest that he wrote the Vrtti near to the time that Dharmakrrti 
composed the Sambandhapariksa and presented it to his students. Al- 
though Devendrabuddhi’s authorship of the Vrtti cannot be ascertained by 
such comparison, its attribution need also not be doubted. 
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I fully agree with Katsura’s decision in his paper of 1992” to agree 
with my understanding that the svabhadvapratibandha presents the 
state of affairs in reality. In the sense that there is an invariable con- 
comitance between the concepts of probans and probandum only 
when based on factual identity (tadatmya) or causality (tadutpatti) 
as relational features in reality. In SP and SPV, however, the re- 
ality of relations, particularly the one between cause and effect is 
strictly denied. Thus, this “ontological” foundation of the logical 
nexus can only be understood if the necessity-providing natural 
connection denotes a character, a property, of instances of reality, 
but not in terms of being a real relation. By drawing upon the Sam- 
bandhapariksd, I already tried to clarify the implications of karikd 
PV 1.33 (now counted as 31) which summarizes the long section 
beginning at PV 1.15 (now 13) on the cognition of an invariable 
concomitance (avindbhdva) as based on natural connections in re- 
ality.7° 


Then, why and when did Dharmakirti feel it necessary to compose 
this tract on relations? 


Stcherbatsky had already pointed out a statement which clearly says 
that all logical matter only belongs to the mind (buddhyaridha). 
This statement was later found at the beginning of Dharmakirti’s 
first work (PVSV 2, 22-3, 1) and assumed by Frauwallner™ to be 
a fragment from Dignaga’s lost Hetumukha. Stcherbatsky also 
pointed to the SP and Sankaranandana’s commentary to conclude 
that “inference is founded upon relations which are a superstruc- 


~ Katsura 1992. 


3 Cf. Steinkellner 1997: 627-629, and 2013: II, n. 331 (pp. 158-165; 169- 
172) and n. 359 (pp. 204-210). Cf. also Dunne 2004: 42-45. 


4 Frauwallner 1959: 164 (= 1982: 840). Cf. Steinkellner 2013: IL, n. 36. 
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ture upon a foundation of ultimate reality”~ and that “relations are 


constructions of our imagination.” 


Dharmakirti starts his work in full awareness of this Hetumukha- 
fragment’s meaning, and subsequently presents for the first time his 
idea that the formal conditions of Dignaga’s triply characterized 
reason (triripahetu) are not sufficient for restricting the invariable 
concomitance (avindbhdva) but have to be based on relations that 


are given in reality (vastutah). 


How this specification of relations as being given “in reality” is 
to be understood, namely as conceptually given, has been elab- 
orated by Dharmakirti mainly in the digression on apoha, when 
he shows how the distinctness (bheda) of entities is concealed by 
beginningless conceptualization connecting them. Tilmann Vetter, 
in his dissertation of 1964 (pp. 49-59: “die psychologische Seite 
des Begriffs’), offers a summary based on Frauwallner’s translation 
of 1932 (= 1992: 406ff). Suffice it to refer to PVSV 38, 17-24 on 
PV 1.68-69 (cf. the translations in Dunne 2004: 136; Eltschinger 
2014: 262f; Eltschinger et al. 2018: 76f), or to PVSV 118, 27f on 
PV 1.327ab. 


Moreover, in the extensive digression with elaborate refuta- 
tions of the theorem of the Veda’s authorlessness (apauruseyatva) 
(PV 1. 213-268),””? Dharmakirti turns directly against the Mimamsa- 
ka concept of a permanent uncreated relation between words and 
meaning.”* And it seems that it is from the refutation of this relation 
that Dharmakirti developed some main arguments against relations 


°> Stcherbatsky 1932: 248. 
°° Stcherbatsky 1932: 246. 
27 Cf. Eltschinger 2007. 


°8 For overviews of the Mimamsa position, cf. Eltschinger, ibid.: 115- 
128, and for Dharmakirti’s counter-position, cf. ibid.: 134-143. 
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in general as seen in the SP and SPV.” Yet in this, his first work, the 
polemical energy did not yet reach out to other relation-theorems 
propounded by other realist philosophers, as these were not a target 
here. 


Dharmakirti composed the Sambandhapariksd in order to avoid 
the danger that his new conception of a real (vastava) basis of 
the logical nexus may be taken as an ontological commitment, in 
particular as concerning causality, the karyakaranabhava. Here he 
argued for the unreality of all relations that up to his time were 
believed to exist by Indian realists, including and above all the re- 
lationship between cause and effect. Dharmakirti’s dictum is: ity 
amisrah svayam bhavas tan misrayati kalpand (SP 5cd), “Thus enti- 
ties are not mixed themselves. Conceptual construction” (kalpand) 


°° Such a generalization of his solution for the relation between words 
and meaning can already be seen in PVSV 113,23-25 on PV 1.227cd: 
“(Objection:) How is, then, the relation between word and meaning a 
convention (samaya), since (this) is employed (only) among people? 
(Response:) Of unmixed and established (entities) there is no relation, 
because (their) non-difference would ensue and (they) would not de- 
pend.” (samayas tarhi katham Sabdarthasambandhah*, purusesu vrtteh. 
namisranam siddhanam kaSscit sambandho ’bhedaprasangad anapeksanac 
ca. Cf. Eltschinger 2007: 248 with n. 146), or in PVSV 115, 24-116, 2 
on PV 1.231cd: “Based on nothing but presence or absence two (entities) 
although unmixed appear as if mixed because of a person’s habituation 
of conventional practice. The fusion of entities is, therefore, man-made.” 
(tav eva bhavabhavav asrityasamsrstav api Samsrstdav iva purusasya vya- 
vaharabhavandatah pratibhdta iti pauruseyo bhavandm samSlesah. Cf. 
Eltschinger 2007: 259). Dharmakirti’s discussion of the pudgalavdda also 
touches upon the issue of relation. Cf. Eltschinger-Ratié 2013: 69-99. 
* °sambandhah em. (PVSVT 412,12) : °sambandhah ed. 


30 In the present context this translation is preferred to intimate the cre- 
ative character of kalpand or vikalpa which is not felt in other trans- 
lations such as “conceptual awareness or thought.” On the function 
of concepts and their dependence on beginningless karmic imprints 
(vasana) in Dharmakrirti, cf. the recent discussion in Prueitt 2018: 326- 
333. This background is also implied in the phrase of SPV on SP 25: 
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mixes them.” 


The probably most concise summary of Dharmakirti’s treatise is 
by the Saiva theologian Utpaladeva. He ends the second chapter 
in the first section of his [Svarapratyabhijfakarika with a summa- 
ry of Dharmakirti’s critique of relation. In Torella’s translation: 
“TA relation, however conceived, is inadmissible] since, as it rests 
on the two related terms, it cannot be unitary in nature; since a 
thing that is [already] accomplished cannot ‘require’ another and 
dependence etc. are not logically tenable.” (dvisthasyanekaripatvat 
siddhasyanyanapeksandat / padratantryddyayogdac ca // 1 2.11a-c).3! 


That means Utpaladeva agrees with Dharmakirti’s critique, notwith- 
standing his own final point that distinct entities owe their rela- 
tions to being rooted in the unitary conscious subject Siva (cf. IPK 
I 7.2).*2 Following IPK I 2.10a-c’ (tatra tatra sthite tat tad bhavatity 
eva drsyate / ndnyat), in the translations of IPK I 2.10’cd (nanyo 
’sti sambandhah karyakdranabhavatah) by both, Frauwallner and 
Torella, causality, however, seems to be excepted from the Bud- 
dhist’s negation of relations: “Daher gibt es keine andere Verbind- 
ung als das Verhaltnis von Ursache und Wirkung.” (Frauwallner 
1962: k.15, p.34) and “There is no relation other than that of cause 


nirantarotpattyddydSsrayair aparadparaih pratyayaih. 

31 “Weil etwas, das auf Zweien beruht, keine Einheit sein kann, weil et- 
was Vollendetes keines anderen bedarf, und weil eine Abhangigkeit usw. 
unmdglich ist.“ (Frauwallner 1962: 34) 


32 For comprehensive explanations of the nondualistic Saiva philosophers’ 
position on causality, cf. Ratié 2014. Cf. also IPK II.2, a chapter devoted 
to justifying all kinds of categories among which relation (sambandha) 
(11.2.4) as real (satya). 


33 “The various things come into being in concomitance with the pres- 
ence of certain other things: this is what is experienced and nothing 
more.” (Torella 1994: 95); “Wenn das und das gegeben ist, dann entsteht 
das und das; dies allein lat sich beobachten, und nichts anderes.“ (Frau- 
wallner 1962: 34) 
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and effect.” (Torella 1994: 95). 


Then in the Vrtti on IPK I 7.2, Utpaladeva in explanation of his 
own position clearly includes all different objects of cognitive 
events, such as relations, “in the network of connections pertaining 
to practical reality, such as, for instance, the cause-effect relation 
and so on” (Torella 1994: 136f for bhavabhedah kdryakdranatadi- 
vyavahdrasamanvayam bhajante). Further, in IPK I 7.4 even the 
Dharmakirtian establishment of the cause-effect relation through 
perceptions and non-perceptions is said to be reasonable “as long 
as they rest on a single knowing subject” (ekapramatrja). 


The above cited interpretations by Frauwallner and Torella of the 
Buddhist summary ndnyo ’sti sambandhah karyakaranabhdavatah 
can, nevertheless, not be right at face value, and are not in ac- 
cordance with Dharmakirti’s understanding of “the relationship 
between cause and effect.” In fact Dharmakirti clearly points out 
in SP 16a-c, that being cause and being effect are conventionally 
known as “the presence of that (entity) when an entity is to come 
about, and the character of coming about only when (this entity) 
is present” (bhave bhavini tadbhavo bhava eva ca bhavita / pra- 
siddhe hetuphalate).** In this I take Dharmakirti to draw on the 


4 This is already felt in Eltschinger-Ratié 2010, n. 30: “Indeed Dharma- 
kirti acknowledges one relation besides pure and simple identity, namely, 
the causality relation, but he shows that the natures involved in it remain 
heterogeneous.” Cf. also Eltschinger 2010: 416. 

And, indeed, what is formulted in SP 16a-c is modelled after the defini- 
tions of cause and effect in PVSV 19,6-8: idam eva hi karanasya kdrana- 
tvam, yad arthantarabhave svabhavopadhadnam. karyasyapi tadbhdva eva 
bhavah (‘For precisely this is the causeness of a cause that through its 
nature it is near too the presence of another entity. Of an effect, too, (its 
effectness) is the presence precisely in the presence of this (cause).” 

In general, the compound kdaryakdranabhava is understood as “relation 
or relationship between cause and effect” or simply “causality,” and this 
is also the case of its regular synonym kdaryakdranatd/tva. But I take the 
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Buddha’s statement at the beginning of the pratityasamutpdda: 
asmin satidam bhavati, asyotpdddd idam utpadyate. | would, then, 
propose to translate in accordance with the context Utpaladeva’s 
words as “than being cause and effect.” 


latter to indicate that °bhdva in the first means nothing else than the 
abstract suffix °ta or °tva. The compound, then, means “being effect and 
cause.” An it is this meaning that is in place here, in the SP as well as 
in IPK I 2.10’cd. Cf. Steinkellner 2013 II: 158ff for a discussion of this 
compound. 

Of course, if this meaning can be accepted in this particular place, 
nothing speaks against the traditional translations of the term 
karyakaranabhava in its conventional usage as long as the question 
of its reality as a relation is not the issue. Nevertheless, through the 
present experience of trying to understand IPK I 2.10 I have cho- 
sen to translate the frequently used term by “relationship between 
cause and effect” in the hope that it is sufficient to indicate that this 
“relationship” (Frauwallner’s “Verhdltnis”) is not a real “relation.” 

From a lenghty e-mail exchange with Raffaele Torella who doubts that 
Utpaladeva would have been ambiguous in his choice of words, I can of- 
fer his own new translation as “There is no sambandha apart from mere 
concatenation of cause and effect (which might commonly, and wrongly, 
be understood as a case of sambandha).“ (e-mail of March 20, 2021). 


35. My special gratitude is due to Isabelle Ratié who directed me to 
a passage in Abhinavagupta’s commentary on IPK I 2.10. There, 
Abhinavagupta makes a similar point by focusing on the word bhdva in 
karyakaranabhava. | take the liberty of citing her words from an e- 
mail of November 19, 2020. Ratié says that Abhinavagupta emphasizes 
“that in his perspective, in fact there are nothing but momentary entities 
(bhdvaksanas) such as the shapeless lump of clay ...... up to the pot; and, 
after an aside on other types of relations, he adds ...... that ‘it is precisely 
this (momentary) entity (bhdva), which, when talked about (vyavahr-) 
through conceptualization as occurring in a specific succession with an- 
other (momentary) entity, is called kadryakaranabhava (ayam eva ca bhavo 
bhavantarena saha niyataparvadparatayd vikalpena vyavahriyamanah 
karyakaranabhava ity abhidhiyate. IPV 1,117,2f)” Ratié also assumes 
that Abhinavagupta probably follows Utpaladeva’s Vivrtti as yet unavail- 
able, and proposes that Utpaladeva “seems to read the words ndnyo ’sti 
sambandhah karyakdranabhdavatah as really meaning ‘there is no rela- 
tion that would be (something) other than the (very) entities that are (con- 
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ceptualized as being) cause and effect’. 
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To conclude: Besides several evident links in arguments and ex- 
pressions with stanzas and phrases in the Pramdnavarttika and the 
Svavrtti on its first chapter,* in the Vrtti on SP 22, Devendrabuddhi 
even refers to the Pramdnavarttika, possibly to PV 1.145 with the 
Svavrtti (71,11-72,10). There is, then, no reason not to assume that 
Dharmakirti composed this text right after the Pramdnavarttika 
and before starting with the Pramdnaviniscaya, and that Devendra- 
buddhi produced the Vrtti in close connection under the teacher’s 
guidance. 


With the recovery of Dharmakirti’s refutation of relation as exist- 
ing in reality together with explanations in the shape of Devendra- 
buddhi’s Vriti which shows an expected familiarity with the rele- 
vant grammarians’ analyses and conceptions, a centre-piece of the 
long history of Indian sambandha-reflections from Patafijali and 
Bhartrhari*’ onwards to Abhinavagupta is now finally available 


again. 


Aware of Abhinavagupta’s comment, Ratié, already in Ratié 2011: 
298, n. 85, moved beyond Frauwallner’s and Torella’s understand- 
ing when she translated IPK I 2.10 as “Voici ce qui seul est percu: 
lorsque telle ou telle entité (A) existe, telle ou telle entité (B) vient a 
lexistence; et rien d’autre. II n’y a pas de relation (sambandha), la re- 
lation de cause 4 effet (ainsi comprise) mise 4 part.” (My emphasis) 


3° For example, S PV on k.2 has links to PV 1.231 with PVSV 115, 24- 
116,2 and PV 1.237cd with PVSV 118, 27f; SPV on k.3 links to PVSV 
119, 3f; SPV on k.13 links to PVSV 22, 2-3; SP k.14 is Ce’e-text of PV 
4.268; and SPV on k.22 refers to PV 1.145 with PVSV 71,11-72,10. 
Other links have been noted by rGyal tshab rje in his commentary ’Brel 
pa brtag pai rnam bgad fii ma’i siiin po (bLa bran par ma 1999): in 4b3, 
commenting on k.2, he refers to PV 3.26a-c (cf. Franco-Notake 2014: 
83f) and in 4b6 to PV 1.237cd, and again on k.14 to PV 4.268cd. 


37 Cf. Houben 1995 and Hideyo Ogawa’s explanation “Bhartrhari’s Deno- 
tation Theory” in Ogawa 2019: 622-630. Cf. also Ogawa 2020. 


Introduction XXili 
Acknowledgments 


I am grateful to Isabelle Ratié and Elliot Stern for various help 
received, to Muroya Yasutaka for the pleasure of a joint afternoon 
reading of the Drepung manuscript, to Cynthia Peck-Kubaczek and 
my daughter Katharina for revising the English, to Dania Huber for 
taking great care in formatting this publication, to Raffaele Torella 
for a fruitful e-mail-exchange on the issue of the karyakaranabhava, 
and, above all, to Vincent Eltschinger who was the first reader of 
this work and expertly improved it in all of its parts and aspects. 


Signs in the diplomatic and critical editions 
two points each for the place of one aksara faded or lost 


illegible part of an aksara 


53 missing part of aksara due to damage in the leaf 
/ virama 

: avagraha 

/ danda 


// double danda 
line-filling sign 

# filling sign 

<...) contain emended text 


<...> contain aksara(s) added in the manuscript’s margin or inter- 
linear space 


XXiV Introduction 


(...) contain aksara(s) or parts unclear due to physical damage, 
fading, etc. 


{...} contain aksara(s) deleted by stroke(s) 

{{...}} contain aksara(s) erased 

5 square space around string-hole 

te unreadable aksara 

italics reconstructed or retranslated words or their parts 


bold words of the mila-text 


General Abbreviations 


cf. confer 

D Derge edition, Tokyo 
em. emended 

F Frauwallner 


IBK _—_ Indogaku Bukkydgaku Kenkyit 

IIBS___ The International Institute for Buddhist Studies 
IsMEO Istituto Italiano per il Medio ed Estremo Oriente 
M Sambandhapariksa as here edited 

Ms the Drepung manuscript 


N Narthang edition 


Introduction XXV 
note 
no equivalent in 
omitted 
Peking edition, Tokyo 
reconstructed 
retranslated 
see 
Serie Orientale Roma 
Tibetan translation 
Tika, s. SPT 


Tabo fragments (cf. Tauscher 1994; for the photos see n.12 


Vitti, s. SPV, 


VOAW Verlag der Osterreichischen Akademie der Wissenschaften 


WZKS 


Wiener Studien fiir die Kunde Siidasiens 


Primary Literature and Abbreviations 


A 


AS 


Sambandhapariksanusarini (Saikaranandana) - P5736 
Ze 27a1-44a3. 


Astasahasri (Vidyanandana) - Astasahasri sakala- 
tarkikacakracaudamanisyddvadavidyapatina Sri-Vidya- 
nandanasvaminda nirmita. Ed. Vamsidhara. Mumbapurt: 


Xxvi 


IPK 
IPV 


IPVV 


TR 


NKC 


NBhis 


PDhS 


PKM 


Introduction 


Nirnaya Sagara Press 1915. 
ISvarapratyabhijfiakarika (Utpaladeva) - s. Torella 1994. 


I§varapratyabhijfiavimarsini (Abhinavagupta) - [svara- 
pratyabhijid-vimarsini of Abhinavagupta. Sanskrit Text 
with the Commentary Bhaskari. Vol. I. Ed. by K. A. 
Subramania Iyer and K. C. Pandey. Delhi etc. 1986: 
Motilal Banarsidass. (Reprint of The Princess of Wales 
Sarasvati Bhavana Texts 70, 1938) 


I§varapratyabhijid Vivrtivimarsini by Abhinavagupta. 
3 vols. Ed. Madhusiidan Kaul. Srinagar: Research De- 
partment, Jammu and Kashmir Government 1938-1943. 
[Reprint: Delhi, Akay Book Corporation 1987] 


Tarkarahasya - s. Yaita 2005: 261-407. 


TattvarthaSlokavarttika (Vidyanandin) - Srimad- 
Vidyadnandisvami-viracitam — TattvarthaSslokavarttikam. 
Ed. Manohar Lal. Bombay 1918. 


Nyayakumudacandra (Prabhacandra) - Nydya Ku- 
mud Chandra of Srimat Prabhadchandracharya. 2 vols. 
Ed. Mahendra Kumar. Bombay 1938, 1941. [Reprint: 
Delhi, Sri Satguru Publications 1991] 


Nyayabhiisana (Bhasarvajiia) - Srimaddcarya-Bha- 
sarvajnia-pranitasya Nydyasarasya svopajnam vya- 
khyanam Nydyabhisanam. Ed. Svami Yogindrananda. 
Varanasi 1968. 


Padarthadharmasangraha (Prasastapada) - Johannes 
Bronkhorst & Yves Ramseier. Word Index to the Prasga- 
stapddabhasya, a complete word index to the printed 
editions of the PraSastapddabhasya. Delhi 1994: Moti- 
lal Banarsidass, 1-88. 


Prameyakamalamartanda (Prabhacandra) - Prameya- 
kamal Martand by Shri Prabha Chandra. Ed. Mahendra 
Kumar Shastri. Bombay 71941. 


PV 1-4 


PVV 


PVSV 


PVSVT 


SPT 
SPV, 


SVR 


SS 


VR 


Introduction XXVii 


Pramanavarttika (Dharmakirti) - Y. Miyasaka, Pra- 
manavarttika-karika (Sanskrit and Tibetan). Acta Indo- 
logica 2 (1971-72), 1-206; s. also PVV. 


Pramanavarttikavrtti (Manorathanandin) - Dharma- 
kirtis Pramanavarttika with a commentary by Manora- 
thanandin. Ed. Rahula Sankrtyayana 1938-1940 [Ap- 
pendix in JBORS 24-26]. 


Pramanavarttika(sva)vrtti (Dharmakirti) - Raniero 
Gnoli, The Pramanavarttikam of Dharmakirti. The First 
Chapter with the Autocommentary. Text and Critical 
Notes. (SOR 23) Roma 1960: ISMEO. 


Pramanavarttika(sva)vrttitika (Karnakagomin) - Ra- 
hula Sankrtyayana, Acdrya-Dharmakirteh Pramdna- 
varttikam (svarthanumdanaparicchedah) svopajnavrttya, 
Karnakagomiviracitaya tattikaya ca sahitam. Wahabad 
1943: Kitab Mahal. 


Sambandhapariksatika (Vinitadeva) - P 5735 Ze 1-26b8. 


Sambandhapariksavrtti (Devendrabuddhi) - the pre- 
sent edition. 


Syadvadaratnakara (Vadidevastri) - Srimad-Vadi- 
devastri-viracitah Pramdnanayatattvalokdlankarah 
tadvyakhyad ca Syddvadaratnakarah. 5 vols. Ed. L. 
Motilal. Poona 1926-1930. 


Sambandhasiddhi (Utpaladeva) - In: Siddhitrayt 
Isvarapratyabhijnakarikd-vrttis ca. Ed. Madhusiidana 
Kaul Sastri. Srinagar 1921. 


Vadarahasya (anonymous) - AcdryaRatnakirtivira- 
citam Udayananirdkaranam. Ed. Raghunath Pandey. 
Delhi 1984.*8 


38 For the correct title of this work, cf. Gudrun Biihnemann, Tarkarahasya 
and Vadarahasya. WZKS 27, 1983, 185-190, 187f, and her review of Pan- 
dey’s edition in WZKS 28, 1984, 228f; as well as M. T. Much’s review of 
the same in Buddhist Studies Review 6.1, 1987, 88-90. 


XXVili Introduction 


HBT Hetubindutika (Arcata) - Hetubindutika of Bhatta 
Arcata with the sub-commentary entitled Aloka of 
Durveka Misra. Ed. Sukhlalji Sanghavi and Muni Shri 
Jinavijayaji. (GOS 113) Baroda 1949: Oriental Insti- 


tute. 


Secondary Literature 


Dunne 2004 


Eltschinger 2007 


Eltschinger 2010 


Eltschinger 2014 


Eltschinger 2021 


Eltschinger-Ratié 
2010 


John D, Dunne, Foundations of Dharmakirti’s 
Philosophy. Boston 2004. 


V. Eltschinger, Penser V'autorité des Ecritures. 
La polémique de Dharmakirti contre la notion 
brahmanique orthodoxe d’un Veda sans au- 
teur. Autour de Pramanavarttika [213-268 et 
Svavrtti. Wien 2007: VOAW. 


V. Eltschinger, Dharmakirti. Revue Internatio- 
nale de Philosophie 64.2, 2010, 397-440. 


V. Eltschinger, Buddhist Epistemology as 
Apologetics. Studies on the History, Self-un- 
derstanding and Dogmatic Foundations of 
Late Indian Buddhist Philosophy. Wien 2014: 
VOAW. 


V. Eltschinger, A Note on Sankaranandana’s 
Sambandhapariksanusarini. In: T. Endo (ed.), 
Illuminating the Dharma: Buddhist Studies in 
Honour of Venerable Professor KL Dhamma- 
joti. Hong Kong 2021: Centre of Buddhist 
Studies. The University of Hong Kong, 99- 
119. 


V. Eltschinger and I. Ratié, Dharmakirti 
against the pudgala. Journal of Indian and 
Tibetan Studies 14, 2010, 185-214. 


Eltschinger-Ratié 
2013 


Eltschinger et al. 
2018 


Franco-Notake 
2014 


Frauwallner 1932 


Frauwallner 1934 


Frauwallner 1959 


Frauwallner 1962 


Frauwallner 1982 


rGyal tshab rje 


Houben 1995 


Introduction XXix 


V. Eltschinger and I. Ratié, Self No-Self 
and Salvation. Dharmakirtis Critique of the 
Notions of Self and Person. Wien 2013: VOAW. 


V. Eltschinger, J. Taber, M. T. Much, 
I. Ratié, Dharmakirti’s Theory of Exclusion 
(apoha). Part I. On Concealing. An Annotated 
Translation of Pramanavarttikasvavrtti 24, 16- 
45,20 (Pramanavarttika /.40-9/). (Studia Phi- 
logica Buddhica. Monograph Series 36) To- 
kyo 2018: UBS. 


E. Franco and M. Notake, Dharmakirti on 
the Duality of the Object. Pramanavarttika II 
1-63. Ziirich-Berlin 2014: LIT Verlag. 


E. Frauwallner, Beitraége zur Apohalehre. I. 
Dharmakirti. Ubersetzung. WZKM 39, 1932, 
247-285 (= 1982, 367-405). 


E. Frauwallner, Dharmakirtis Sambandha- 
pariksa. Text und Ubersetzung. WZKM 41, 
1934, 261-300 (= 1982, 490-529). 


E. Frauwallner, Dignaga, sein Werk und seine 
Entwicklung. WZKS 3, 1959, 83-164 (= 1982, 
759-841). 


E. Frauwallner, Aus der Philosophie der 
Sivaitischen Systeme. Berlin 1962. 


E. Frauwallner, Kleine Schriften. G. Oberham- 
mer und E. Steinkellner (eds). (Glasenapp- 
Stiftung 22) Wiesbaden 1982. 


rGyal tshab rje Darma rinchen, ’Brel pa brtag 
pai rnam bgad hi mai sin po. PDF of bLa 
bran par ma 1999 in Buddhist Digital Re- 
source Center. 


Jan E. M. Houben, The Sambandha- 


XXX Introduction 


Jambuvijaya 1957 


Jha 1990 


Kajiyama 1963 


Katsura 1992 


Krasser 2002 


Lasic 2007 


Samuddesa (Chapter on Relation) and Bhartr- 
hari’s Philosophy of Language. (Gonda Indo- 
logical Studies 2) Groningen 1995: Egbert 
Forsten. 


Munisri Jambiivijayaji, Jain darsanika sahi- 
tya ane Sambandhapariksa. In: Sri Gulbacand 
Lallabhai (ed.), Srimad Vijaya-Rdjendrasiiri- 
smaraka-grantha. Bhavanagara 1957: Sau- 
dharmabrhattagacchiyajainasvetamabara- 
sangha, 774-789. 


V. N. Jha, The Philosophy of Relations (Con- 
taining the Sanskrit Text and English Trans- 
lation of Dharma Kirtis Sambandha-pariksa 
with Prabhacandra’s Commentary). Delhi 
1990. 


Y. Kajiyama, Trikapaficakacinta. Develop- 
ment of the Buddhist Theory on the Deter- 
mination of Causality. Miscellanea Indologica 
Kiotiensia 4-5, 1963, 1-15. 


Sh. Katsura, Pramanavarttika IV, 202-206 
— towards the correct understanding of sva- 
bhavapratibandha. IBK 11.2, 1992, 1052- 
1047. 


H. Krasser, Sankaranandanas  Isvara- 
pakaranasanksepa mit einem anonymen 
Kommentar und weiteren Materialien zur 
buddhistischen Gottespolemik. 2 Teile. Wien 
2002: VOAW. 


H. Lasic, Fragments of Pramdna Texts in 
Tabo Monastery. In: D. Klimburg-Salter, K. 
Tropper, Chr. Jahoda (eds), Text, Image and 
Song in Interdisciplinary Dialogue. (Proceed- 
ings of the Tenth Seminar of the IATS, Vol.7) 
Leiden-Boston 2007: Brill, 63-77. 


Nishizawa 1997 


Ogawa 2019 


Ogawa 2020 


Prueitt 2018 


Ratié 2011 


Ratié 2014 


Shastri 1972 


Introduction XXXi 


F. Nishizawa, Sa bcad of rGyal tshab rje’s 
Brel pa brtag pa’i rnam bSad fii ma’i shin po. 
In: Basic Studies for Tibetan Buddhism 2. Sa- 
bcad of rJe yab sras gsung ’bum (2). Tokyo 
1997: The Toyo Bunko, 224-225. 


H. Ogawa, Two Truths Theory: What is vya- 
vahdra? Language as a Pointer to the Truth. 
JIPh 47, 2019, 613-633. 


H. Ogawa, Dignaga on the View of a Generic 
Term as Denoting a Relation. In: B. Kellner 
et al. (eds), Reverberations of Dharmakirti’s 
Philosophy. Proceedings of the Fifth Interna- 
tional Dharmakirti Conference Heidelberg, 
August 26 to 30, 2014. Vienna 2020: VOAW, 
313-330. 


C. Prueitt, Karmic Imprints, Exclusion, and 
the Creation of the Worlds of Conventional 
Experience in Dharmakrirti’s Thought. Sophia 
57, 2018, 313-335 (DOI 10.1007/s11841-017- 
0618-5). 


I. Ratié, Le Soi et PAutre. Identité, difference 
et altérité dans la philosophie de la Pratyabhi- 
jria. Leiden-Boston 2011: Brill. 


I. Ratié, A Saiva Interpretation of the 
Satkaryavada: The Samkhya Notion of Abhi- 
vyakti and Its Transformation in the Pra- 
tyabhijiia Treatise. JIPh 42, 2014, 127-172. 


Swami Dvarikadas Shastri, Vadanyayapra- 
karana of Acharya Dharmakirtti with the 
Commentary Vipanchitartha of Acharya San- 
taraksita and Sambandhapariksad with the 
Commentary of Acharya Prabhachandra. 
(Bauddha Bharati Series 8) Varanasi 1972, 
139-149. 


XXXii Introduction 


Shimizu 1981 


Stcherbatsky 1932 


Steinkellner 1997 


Steinkellner 2013 


Steinkellner 
forthcoming 


Tauscher 1994 


Torella 1994 


Vetter 1964 


Yaita 1986 


Y. Shimizu, Dharmakirti “Sambandhapari- 
ksa” no wayaku kaisetsu. Bukkyogaku Kenkyu 
37, 1981, 21-53. 


F. Th. Stcherbatsky, Buddhist Logic. I. (Bib- 
liotheca Buddhica Series 26, I) Leningrad 
1932 (Dover edition 1962). 


E. Steinkellner, Kumarila, ISvarasena, and 
Dharmakirti in Dialogue. A New Interpreta- 
tion of Pramanavarttika I 33. In: Bauddha- 
vidyasudhakarah. Studies in Honour of Heinz 
Bechert On the Occasion of His 65th Birth- 
day. (Indica et Tibetica 30) Swisttal-Oden- 
dorf 1997, 625-646. 


E. Steinkellner, Dharmakirti’s Frithe Logik IT. 
(Philologica Buddhica. Monograph Series 
29b) Tokyo 2013: IIBS. 


E. Steinkellner: Analyse einer Sammelhand- 
schrift von Werken Dharmakirtis. In: a fest- 
schrift ed. by Vincent Eltschinger, Birgit 
Kellner and Ethan Mills. 


H. Tauscher, Tanjur Fragments from the Ma- 
nuscript Collection at Ta pho Monastery. 
Sambandhapariksad with Its Commentaries 
Vrtti and Tika. East and West 44.1, 1994, 173- 
184. 


R. Torella, The [Svarapratyabhijiakarika of 
Utpaladeva with the Author's Vrtti. (SOR 71) 
Roma 1994: IsMEO. 


T. Vetter, Erkenntnisprobleme bei Dharma- 
kirti. Graz-Wien-K6ln 1964: Hermann Bohlaus 
Nachf. 


H. Yaita, Tarkarahasya ni mieru inyobun 
[Citations to be found in the Tarkarahasya]. 


Yaita 1989 


Yaita 1990 


Yaita 2005 


Introduction XXXili 


Sanké Bunka Kenkyujo Nenpo 16-17 (1983- 
84), 1986, 17-30. 


H. Yaita, Tarkarahasya ni okeru Sambandha- 
pariksa [SP in the Tarkarahasya]. JBK 38.1, 
1989, 387-385 


H. Yaita, Tarkarahasya kenkyi (II) [Stud- 
ies in the Tarkarahasya]. Naritasan Bukkyo- 
kenkyitsho Kiyo 13, 1990, 83-104. 


H. Yaita, Bukkyo chishikiron no genten kenkyit 
— Yogaron Inmyé, Dharmottaratippanaka, 
Tarkarahasya [Three Sanskrit Texts from the 
Buddhist Pramana-Tradition - The Hetu- 
vidya Section in the Yogacarabhimi, the 
Dharmottaratippanaka, and the Tarkara- 
hasya]. Narita 2005: Naritasan Shinshoji. 


Analysis of the Sambandhapariksa and its Vrtti' 


(Those parts of the analysis that refer to the Pariksd are in grade 12, to the Vrtti 
in grade 10.) 


0. Purpose: the refutation of relation (sambandha) as real 11,2 
L, Refutation in general k.1-6 
1.1 Refutation of relation as dependence (pdaratantrya) k.1 
111 As depending on another (pardyattatd) it is given 
neither for established nor unestablished entities. 114-11 
11.1.1 When an entity is established, unestablished aspects 
are impossible. 118-11 
(1.1) Conclusion: All entities have no relation in reality, but 
conceptually constructed relations are not refuted. 11,11-12 
12 Refutation of relation as fusion of natures k.2 
(ripaslesa) 
1.2.1.1 Fusion is impossible when the entities are two; 12,4-5 
1.2.1.2 when they are identical there is no relation. 12,5-6 
1.2.2 Not being separate (nairantarya) is not fusion. 12,7-10 
1.2.3 Union (prapti) etc. are the same as not being separate. 12,11 
(1.2) Conclusion: Entities with distinct natures have no 


relation in reality, except for a conceptually 


superimposed one. 12,11-14 
1.3 Refutation of relation as reliance on another k.3 
(pardpeksa) 
1.3.1 A reliant entity can be existing or non-existing. 13,3-5 
1.3.1.1 AS non-existing an entity is not reliant, 13,5-6 
1.3.2 as existing and indifferent to others an entity is 
not reliant. 137-8 


' A detailed analysis in Tibetan style is also provided in rGyal tshab rje 
Darma rinchen, ’Brel pa brtag pa’i rnam bSad fii mai shin po. PDF of bLa 
bran par ma 1999 in Buddhist Digital Resource Center, and has been ex- 
tracted in Nishizawa 1997: 224-225. A formal analysis of the Sambandha- 
pariksa’s content is also offered in Jha 1990: xxxvii-xl, followed by a sur- 
vey of Dharmakirti’s positions ““Dharmakirti on Relations” (ibid.: x1-xlvi). 


XXXVI 


1.4 


1.4.1 


1.4.2 
1.4.3 


1.4.4 


1.4.5 


LS 


L5.1 


eae 


2.1.3 


2.1.4 


Analysis 


Refutation of relation between two relata k4 
through relation with a single entity relation 
(ekabhisambandha) 


If this single entity is not distinct, the relata 
remain isolated. 14,3-9 
If it is distinct, there is no relation. 14,9-14 


The unfolding of an infinite regress (anavastha) 


in this case 14,15-20 
Without a relation with an entity relation the latter 
does not relate. 14,20-22 
This also refutes not being separate (nairantarya) 
and the like. 14,22-23 
Summary: All these entities exist on their own. k.5 
They are not mixed, only conceptual construction 
(kalpana) mixes them. 15,3-9 
People rely on this construction when using k.6 
verbal actions and actors to relate the difference 
of entities from others (anyapoha). 16,3-7 
Refutation in particular k.7-24 


Refutation of the relationship between cause k.7-18 
and effect (karyakaranabhdava) 


This relation is not based on two, for cause k7 
and effect do not occur together. 173-11 
Relation cannot occur successively k.8 
(kramena) irrespective of the other. 18,3-10 
If relation occurs in need of another, k.9 


this would be assisting (upakarin) which 

is impossible when it does not exist. 19,3-8 
If relation occurs through relation with k.10 
a single entity relation, entities would be 

related through all types of common 


Analysis XXXVI1 


properties. 20,3-7 
DAD Relation is not a junction (yoga) with the __ k.11-17 

delimitating factors (upddhi) of presence 

and absence. 


ZA 54 Relation is based on two entities k.11ab 
21,3-7 
215.41 Opponent: It is a junction conditioned — k.11ced 
by presence and absence. 21,8-10 
2AS lo. Response: If it were, why is it not the k.12 
latter, since words depend onthe user. —22,3-9 
21,9.2 A user recognizes an effect under certain k.13 
experience even without instruction. 23,3-7 

2.1.5.2.1 Presence and absence are the content of 


the knowledge of the relationship between 


cause and effect. 23,8-12 
2.1.5.2.2 The latter is not inferred through the former. 23,13-16 
215.2.5 Even the word “effect” is used for k.14-15 

presence and absence as conventional _24,3-6, 

referent for the sake of ease. 25,3-9 
p28 ays The establishment of the relationship k.16 

between cause and effect. 

2.1.5.3.1 How presence and absence can qualify 

cause and effect. 26,3-13 
2A Conceptions of causes and effects k.17 

show entities falsely as joined. 273-7 
ZA 55 Summary: There is no relation for k.18 

separate or non-separate entities, 28,3-8 

nor a fusion through another entity 

relation. 28,9-13 
22 Refutation of other relations k.19-25 
prea Refutation of the Vaisesika categories k.19-22 


connection (samyoga) and inherence 


XXXVili 


pO AG 


2.2.1.1.1 
2.2.1.1.2 


2edaked 


2.2.1.2.1 


2222 


221,209 


PRO RY 


22.21 


22211 


(2.2) 


Analysis 


(samavaya) as relations 


The preceding refutation holds for k.19 
connection, inherence, and the Sankhya- 
relations. 29,3-5 
An inherent entity is not assisting, 29,6-10 
nor is a relationship between sustaining and 
sustained possible. 29,11-16 
There is no inherent entity even through k.20 
production, 
because the respective two are not mutually 
assisting (anupakara), 30,3-9 
for everything would be mutually k.21 
inherent. 31,3-9 
If two entities would produce k.22 


connection, they are not therefore 

connected, because also motion 

(karman) would then be connected. 32,3-8 
They do not cause the connection’s 


abiding (sthiti). 32,9-11 
Refutation of suitability (vogyatda) as k.23-24 
relation 

That unsuitable entities become suitable k.23 


(yogya) based on connection is 


incompatible. 33,3-14 

The nature referred to as suitability is k.24 
expressed by words for separation, 

association, and motion. 34,3-6 

Summary: In all these cases a genitive relation k.25 


of the kind “of this” is not established. Thus the 
difference of natures is valid for momentary 
entities. 35,3-11 


Analysis 


Thus there is no relation defined as connection etc. 


in reality. 
(1.) Summary: Thus the natures of all entities are without 


relation. 


Colophon 


XXX1X 


35,11-12 


35,11-13 


35,14-15 


Samples of the Drepung Manuscript 


qc $ AdS/dS 


ql 3dS 


q8 J AdS 


ey J AdS 


96 J AdS 


®6 J AdS 


Sambandhapartksa 


Sambandhapariksa 


§ namo vitaragaya // 


*“’pgratantryam hi* sambandhah “‘siddhe ka paratantrata*” / 
tasmat sarvasya bhavasya sambandho nasti bhavatah* // 1 
68'riipasleso hi® sambandho ®‘dvitve sa ca katham bhavet*™ / 
Ytasmat prakrtibhinnaném sambandho nasti bhavatah*” // 2 


60°". narapeksa hi> sambandhah so ’san katham apeksate*™ / 


*“sams ca sarvanirasamso> bhavah katham apeksate®°®” // 3 
©©'dvayor ekabhisambandhat* sambandho yadi taddvayoh / 


kah sambandho ’navastha ca na sambandhamatis tatha* // 4 


“¢ Ci TSV 146,14f; AS 1117f; PKM 504,27f; NKC 305,17f; SVR 812,15f; TR 
69*,20f; VR 15,5f ““ Ci PKM514,14 a"-a" Ci IPVV 1. 204,21 PP Ci 
TSV 146,14f; PKM 504,27f; NKC 306,1f;TR 69*,23f; VR 157f  °'*' Ci PKM 
516,1f; NKC 30719; —®8" Ci IPVV 1.2058  %* Ci SVR 812,22. *°Ci 
TSV 148,20f; PKM 505, 20f; NKC 306,6f; SVR 813,3f; VR15,9f  °-*Ci TR 
69*,23f >" Ci PKM 516,13; NKC 308,20 6”8" Ci IPVV 1. 203,20 
ed" Ci IPVV 1. 200,24 “€ Ci TSV 148,33; PKM 5064f; NKC 306,16f; 
SVR 813,14f = °* Ci PKM 516,15; NKC 3097 


la sambandhah : s{r}ambandhah Ms : sambandhe TSV l’a-’b samban- 
dhah siddhe ka : sambandhasiddhika SVR 1d bhavatah Ms (yan dag 
flid du SP,), TR : tattvatah TSV, AS, PKM, NKC, SVR, VR,F 2a rupasle- 
so: rupesleso VR 2b saca: sati IPVV » bhavatah Ms (yan dag 
fliddu SP), TR : tattvatah TSV, PKM, NKC, SVR, VR, F 3a parapeksa 
hi : parapeksadi° TSV : parapeksa yadi IPVV 3b so ’san : so sat TSV 
3d apeksate : apeksyate TSV 4a °sambandhat : °sambandha° SVR 
4’a-’b ekabhisambandhat sambandho : ekabhisambandho Ms 4b taddva- 
yoh TSV, PKM, SVR : tad dvayoh F 


Ms 1b 


Ms 1b6, 
end 


4 Sambandhapariksa 


Stau ca bhavau tadanyas ca sarve te svatmani sthitah / 

"ity amisrah svayam bhavas tan misrayati kalpana® © // 5 
"tam eva canurundhanaih” kriyakarakavacinah / 
v’bhavabhedapratityartham samyojyante ’bhidhayakah*""""// 6 
°.°’"karyakaranabhavo ’pi® tayor asahabhavatah / 

prasidhyati katham dvistho ’dvisthe sambandhata katham? // 7 
‘kramena bhava ekatra vartamano *nyanihsprhah / 

tadabhave ’pi tadbhavat sambandho naikavrttiman' // 8 

‘yady apeksya tayor ekam anyatrasau pravartate / 

upakari hy apeksyah syat “katham copakaroty asan** // 9 
*yady ekarthabhisambandhat karyakaranata tayoh / 


prapta dvitvadisambandhat savyetaravisana,,.,,yoh” // 10 


Ms1 


S€ Ci TSV 148,34; PKM 5067f; NKC 306,18f; SVR 813,20f  °* Ci SS5; 
3,23f; 11,9f; NKC 309,10; Cie TR 71*,20f © Ci IPVV 1. 200,16-18 ™ Ci 
TSV 149,4f; PKM 506,18f; SVR 814,4f£ =" Ci PKM 516,18 -” Ci IPVV 
1.19524 °° Ci TSV 149,15; PKM 50921f; SVR 814,11f °° Ci PKM 
516,23 “Ci TSV 149,15f; PKM 510,1f; SVR 814,14f ** Ci TSV 14916f; 
PKM 510,3f; SVR 814,19f = ** Ci PKM520,1f ** Ci TSV 149,17f; PKM 
510,5f; SVR 815,3f 


5c misrayati Ms, IPVV 1. 204,6 : yojayati SS, IPVV 1. 195,24; 200,16 » 
bhavas : bhavas Ms 5d tan : tan TSV 6a °anaih Ms : °anan 
TSV 7a pi: pri Ms Te prasidhyati : prasiddhyati TSV, SVR, PKM 
8b ’nyanihsprhah SPV : ’nyamisprhah Ms, TSV, SVR, PKM 8c "pi : 
pi Ms » tadbhavat SVR, PKM:: bhavat tat Ms : bhavac ca TSV 
8d sambandho: sambandhau PKM 9a apeksya tayor : apeksitayor SVR 
9c apeksyah : apeksah TSV, SVR 10d savyetara® : savyetara® Ms 


Sambandhapariksa 5 


"dvistho hi kaScit sambandho nato ’nyat tasya laksanam / 
bhavabhavopadhir yogah karyakaranata yadi" // 11 
Yyogopadhi na tav eva karyakaranatatra kim / 

bhedac cen nanv ayam sabdo niyoktaram samasritah’ // 12 
5 pasyann ekam adrstasya darsane tadadarSane / 

apasyan karyam anveti vinapy akhyatrbhir janah®// 13 

°°’ darSanadarsane muktva karyabuddher asambhavat / 
karyadisrutir apy atra laghavartham nivesita® °° // 14 
"tadbhavabhavat tatkaryagatir yapy anuvarnyate / 


sanketavisayakhya sa sasnader gogatir yatha” // 15 


"# Ci TSV 14918f+33; PKM 510,7f; SVR 815.5+11 ‘Ci TSV 14919f; 
PKM 510, 9f; SVR 815,12f 55 Ci TSV 149,20f; PKM 510,11f; SVR 816,1f 
58 Ci IPVV 1. 19918-21 °° Ci TSV 14921; PKM 510,13f; SVR 8167f 
°° cf. PV 4.268 (= PVin 3.43) ~*Ci TSV 149,22; PKM 510,15f; SVR 816,15f 


12c nanv : natv TSV 13d vinapy akhyatrbhir : vina vyakhyatrbhir PKM 
14b asambhavat : na sambhavat IPVV 15b yapy anuvarnyate : yasya tu 
vartate TSV 


Ms 2b 


6 Sambandhapariksa 


°°’ bhave bhavini tadbhavo bhava eva ca bhavita? / 

prasiddhe hetuphalate pratyaksanupalambhatah? // 16 
°etavanmatratattvarthah karyakaranagocarah / 

vikalpa darsayanty arthan mithyartha ghatitan iva°// 17 
*bhinne ka ghatana ’bhinne karyakaranatapi ka / 

bhave hy anyasya viSlistau Slistau syatam katham ca taut // 18 
*samyogisamavayyadi sarvam etena cintitam / 
anyonyanupakarac can na sambandhi ca tadrsah” // 19 
*janane ’pi hi karyasya kenacit samavayina / 


samavayi tada nasau na tato,,_,. tiprasangatah® // 20 


Ms2b 


°° Ci TSV 149,22f; PKM 510,17f; SVR 816,20f °° cf. IPK12.9a-b °° Ci 
TSV 149,23f; PKM 510,19f; SVR 817,3f "* Ci TSV 149,24f; PKM 510,21f; 
SVR 8179f = Ci PKM 510,23f; SVR 817,17f = &* Ci PKM 510,25f; SVR 
818,1f 


17c arthan TSV,PKM: artha SVR 17d °artha PKM,F : °arthan TSV, 
SVR 18c bhave hy anyasya PKM : bhave vanyasya TSV : anyasya bhave 


SVR 19c °anupakarac ca TSV, PKM : °anupakaratma SVR 


Sambandhapariksa 7 


*tayor anupakare ’pi samavaye paratra va// 

sambandho yadi visvam syat samavayi parasparam? // 21 
“samyogajanane *pistau tatah samyoginau na tau / 
karmadiyogitapatteh sthitis ca prativarnita’ // 22 
“samyogadyasraye yogyam ayogyam tac ca jayate / 
nityayogyasvabhavasya tadvaikalyavirodhatah // 23 

iti tadyogyatavacyah svabhavo ’sya nirucyatam / 
vibhagayogagatibhih kim anyair gamanadibhih // 24 
tesu satsv api tasyeti sambandhasyaprasiddhitah / 


yuktah svabhavabhedo ’yam tat pratiksanajanmanam” // 25 


sambandhapariksakarika samapta // // krtir acaryadharma- 


*% Ci PKM 510,27f; SVR 818,6f YY Ci PKM 510,29f; SVR 8181 1f 
°© Cie TR 70*,5-10; 71*4f; VR 191-6 


21a ’pi : pi Ms 22a ’pistau : pistau Ms 22cd karmadiyogitapatteh 
sthitis ca prativarnita SP PKM : karmader api samyogita syaj jananat tatah 
SVR =. 23a samyog(ad)yasraye TR (SPV) : Samyogyasraye Ms : ficaye VR 
23b <yogyam a)yogyam tac ca jayate TR : yogyan (ta) Sc (ca) jayate Ms : 
ayogyas capi jayate VR 23c nitya®° em.: nityam TR, VR 23d °vaika- 
lya° TR : °vikalpa® VR  24b ’sya TR : sya Ms ~~ 24c °gatibhih TR : 
°jatibhih VR = 25a _ satsv api TR : satyepi VR 


Sambandhapartksavrtti 
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Sambandhapariksavrtti 


4] vastubhittam sambandham nirakartum aha — paratantryam ityadi. Ms 2b4 


paratantryam hi sambandhah siddhe ka paratantrata / 


tasmat sarvasya bhavasya sambandho nasti bhavatah // 1 


[v.1] “paratantryam pardyattata. “sa sambandhah sambandhinah si- 
ddhasyasiddhasya va“ bhavet. asiddhasyabhavarupatvan na vastubhitah 
sambandhah. siddhe ’pi sambandhini ka paratantrata. naivety asamban- 
dhah.* 

siddhasyapi kificid asiddham astiti. tatsiddhau paratantryam api na 
sangacchate, siddhasiddhabhavidosavikalpanatikramat. ®na_ caikasya 
nispannanispanne ripe stah.° oss ¥ata evam na nispannasyetarasya va 
paratantryam. tasmat sarvasya bhavasya sambandho nasti bhavato vastu- 


tah. vikalpanirmitasyapratisedho ’vastutvat. 


“a Cie NBhiis 503,13. cf. TSV 146,11-13; PKM 584,22-25; SVR 812,9-13 
BB Ci TSV 146,13 


1 vastubhitam sambandham nirakartum : vastubhita’ sambandha‘ nirakartum Ms 
6 naivety : nevety Ms 8 tatsiddhau : tatsiddho Ms 10 °syetarasya : 
°syaitarasya Ms 11f nasti bhavato vastutah rec. (yah dag fid du dhos por med 
SPV,) : nastibha........ tah Ms 12 °nirmitasya° : °ni’mitasya° Ms» 
°apratisedho rec.(midgag T): °ar.... dho Ms »  ’vastutvat rec. (dhos po 
med pa’i phyir SPV,) : ’va..tvat Ms 


12 Sambandhapariksavrtti 


rupasleso hi sambandho dvitve sa ca katham bhavet / 


tasmat prakrtibhinnanam sambandho nasti bhavatah // 2 


Ms3al [v.2] °riipasleso hi* sambandhah, na paratantryam iti cet, tan na. dvi- 


ive SambanGhinoW SVA...gcncie eS 44S 319 oe Pw sa svartipaslesah 
svabhavaikatmyalaksanah katham bhavet. naiva bhavet. aikye ’pi tayoh 
sambandhinor abhavat kah sambandhah, dvisthatvad asya.® 

syad etat — naikasvabhavyam slesah. kin tarhi. nairantaryam iti. bhavatu. 
kah pratisedhah. kevalam nairantaryam antarabhava iti vastubhitah sam- 
bandho na syat. yadi ca nairantaryam sambandhah, santarata kin na sam- 
bandha isyate, ubhayatrapi sambandhinoh svabhavasthiter abhedat. 
praptyadayo ’pi nairantaryarthasamavesina ity anudghosyah. yata 
evam na rupaslesalaksano ’pi sambandhah, tasmat prakrtibhinnanam 
sarvabhavanam sambandho nasti bhavato ’nyatra kalpanasamaropi- 
tat. 


“ot PKM 516,1 BB cf. NKC 305,19-20 


3 ripasleso hi sambandhah rec. (PKM; no bo ’dres pa ’brel pa yin gyi SPV,) : .. 
hog weeds Res ndhah Ms » na: n{a}a Ms 5 aikye ’pi rec. (gcig tu 
gyur na yan SPV,) : ekya yi Ms 8 nairacntaryam em. : nairaryam Ms 
11 nairantarya°® : nerantarya®° Ms 


Sambandhapariksavrtti 13 


parapeksa hi sambandhah so ’san katham apeksate / 


sams ca sarvanirasamso bhavah katham apeksate // 3 


[v.3] atha parapeksé hi sambandho na ripaslesa iti. atrapi parasya- 
peksamanasyapeksaya sambandhitve ’peksamanah san va ’peksate ’san 
va. yady asa,,,.,,0 So *san katham apeksate. svayam anabhinirvrttasva- 
bhavasya bhavasyapeksa na dharmah syad iti kah kasya sambandhah. 
sams ca sarvaniraSamsah sarvasvabhavasvabhavanapekso bhavah katham 


apeksate yenapeksa sambandhah syat. Sesam paratantryavad vacyam. 


3 rupaslesa : ripaklesa Ms » 4 ’peksamanah : ’peksyamanah Ms = 7 °ni- 
rasamsah : °nirasatsah Ms_ » _ sarvasvabhavasvabhavanapekso Ms : rah gino 
bo thams cad skyes pa (!) bltos pa med pa’i SPV, (cf. T 5a8-5b3 for an explanation of this 


compound) 


Ms3a6 


Ms 3b2 


14 Sambandhapariksavrtti 


dvayor ekabhisambandhat sambandho yadi taddvayoh / 


kah sambandho ’navastha ca na sambandhamatis tatha // 4 


[v.4] ma prapad ayam dosa iti. dvayoh sambandhinor ekabhisam- 
bandhat — “ekenarthantarena gunakhyena samyogenanarthantarena va 
dharmenavacyena vastubhitena sambandhat* karanat — sambandho 
yadisyate, tada ’narthantarapakse sambandhinau kevalau kalpitau syatam 
iti na kaScit sambandhah. tato ’pi va sambandhat sambandhinor avya- 
tirekenaikatvac ca, vastubhiitasyavacyasyapi nyayato ’rthantaranarthanta- 
ravikalpanatikramat. anarthantarapakse na sambandhah sambandhi va 
kascit. "bhavatu va sambandho ’rthantaram anyo va, tatha taddvayoh 
kah sambandhah, tenaikena dvayoh sambandhinoh kah sambandhah. na- 
iva. Yyatha sambandhinor yathoktadosan na sambandhah, tatha ’nenapi” 
sambandhinor asambandhah.* anyathad kevalayoh sambandhinoh 
sambandhe kah aie 


kin ca. yady ekarthasambandhat sambandha isyate, tada sambandha- 


 pratigedha iti. 


sambandhinor apy ekarthasambandhena bhavitavyam. tatha samban- 
dhabhyupagamat punas tatraikarthabhisambandha ity anavastha bhavet. 
tataS ca kvacin naikarthasambandhah sidhyati. asambandhe sarvatra na 
sambandhamatis tatha. na vastvanupatini sambandhabuddhir anava- 
sthayam satyam. kvacid ekarthabhisambandham antarena sambandha- 
kalpanadyam_ prathamayor api sambandhinor ekarthasambandhat 
sambandho ma bhit. kevalayor api sambandhe dosa uktah. etena nairan- 


taryader dharmantarakalpanapi pratyukta. 


“4 Cie TSV 148,26 ®B Cie PKM 505,27-29 YY cf NKC 306,11 


3f sambandhinor : sambambinor Ms »  ekabhisambandhad : ekabhisam- 
bandha#i##ititittindhad Ms 6 sambandhinau : sambandhandhinau Ms _ » 
kalpitau : kalpito Ms 9 °vikalpanatikramat : °vikalpanatikramat Ms _» 
sambandhi : sambandha Ms 10 tatha : tatha {dvai} Ms 16 ekartha® nee. 
T,T 17 acnavastha em. : a///vastha Ms 21 kalpanadyam prathamayor api 
sambandhinor rec. (rtog na ni ’brel pacan dan po gitislayan T) : ka.......... yor api 
sambandhinor Ms 21f °sambandhatsambandho rec. (’brel pa’i phyir *brel pa SPV) : 


°sambandha....ndho Ms = 22f nairantaryader : nairanta{{ranta}tryader Ms 
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Sambandhapariksavrtti 15 


tau ca bhavau tadanya§s ca sarve te svatmani sthitah / 


ity amisrah svayam bhavas tan misrayati kalpana // 5 


[v.5] yata evam api sambandhavikalpo na jyayan, tasmat “*tau ca bhavau Ms 4a4 
sambandhitvenabhimatau tadanyas ca sambandhakhyah sarve te yatho- 
ktah svatmani sthitah svasmin svasmin svabhave sthita iti tasmad amisra 
asambaddhah svayam svatmana bhavah. katham tarhy ayattartipas tais 
taih sambandhair vyapadisyanta iti cet, na bhavato ’sti kaScit samban- 
dhah. Ykevalam tan bhdvan amisrdn api misrayati kalpana.’ sapi 


parayattartipan iva kenacin nimittenopadarSsanty utpadyate.” 


4 cf ,PKM 506,10-12 BB cf. SVR 813,22-24; see PVSV 147,8-9 (ef. 
Eltschinger 2010: n.30 and p.199; Eltschinger-Ratié 2013: n.159 and p.103) 
YY ef. PVSV 34,26f ; PV 1.286 with PVSV 151,26-28 


3 api ne. T 4 sarve : sa’ve Ms 5 svasmin ne. T 7 ’sti : sti Ms 
8 tan bhavan amisran rec. (dhos po de dag ’dres pa med T, cf. PKM 506,11f) : .... 
seus Ms »  sapi (de yah T 8b8) : sa........Ms 9 parayattart- 


pan iva rec. (gzan la rag las pa’i ho bo Ita bur SPV,) : .... yattartipaniva Ms 


16 Sambandhapariksavrtti 


tam eva canurundhanaih kriyakarakavacinah / 


bhavabhedapratityartham samyojyante *bhidhayakah // 6 


Ms4a6_[v.6] “tam eva ca kalpa,,,.,,.nam anurundhanaih purusaih kriyakarakava- 
cinah kriyakarakabhidhayinas cabhidhayakah samyojyante, ayam kriya- 
bhidhayy ayam karakabhidhayiti nivesyante. bhavabhedapratit yartham. 
bhavanam bhedo ’nyapohah, tasya pratyayanaya", na punar vastu- 


bhititah kriyakarakasambandho ~ ~ ~. 


“4 cf TSV 149,3f; PKM 506,13-15; SVR 813,25f 


5 °pratitvartham rec. (SP 6c) : °prati....m Ms 


Sambandhapariksavrtti 17 


karyakaranabhavo ’pi tayor asahabhavatah / 


prasidhyati katham dvistho ’dvisthe sambandhata katham // 7 


[v.7] °“karyakaranabhavah sambandhas tarhi setsyatiti cet, tan na, ya- Ms 4b2 


smat karyakdranabhavo ’pi sambandhah katham, naiva, prasidhyati. 
kimbhitah. dvisthah. kin karanam. tayoh karyakaranayor asahabha- 
vatah. tatha hi "yada karanam tada na karyam, tatkale va na karanam," 
tulyakalam karyakarananupapatteh. aksanikanam apy abhavatvan na 
karyakaranabhavah sahabhavo vety aksanikavadodaharanam apy atrayu- 
ktam, yato na vastubhitau sahabhavinau vidyete yena dvayor vartamanah 
sambandhah syat. advisthe ca bhave sambandhata katham.* naiva. bu- 
ddhya vyakrtya sambandho vikalpena nirmitah syat. 


“ of PKM 506,21-26; SVR 814,6-10 °° Cie NBhiis 503,11 


3 tanna : tatna Ms 4 karyakaranabhavo rec. (rgyu dan ’bras bui 
dhos po’i SPV,) :........ nabhavo Ms 6 karyam tatkale rec. (PKM, SVR) : 
karya*..kale Ms 7 °karananupapatteh : °karanan*papat'eh » aksanika- 
nam : aksanika*am Ms8 aharanam : ahara..m Ms 8f ayuktam : ayukta* 
Ms 11 sbrel’ forvyakrtya » sambandho vikalpena misritah rec. (cf. ’brel 
na ni/ rnam par rtog pas bskyed par ’gyur ro T) : sambandha.......... mis‘itah Ms 


18 Sambandhapariksavrtti 


kramena bhava ekatra vartamano ’nyanihsprhah / 


tadabhave ’pi tadbhavat sambandho naikavrttiman // 8 


Ms 4b6 [v.8] “karane karye va kramena sambandho vartata ity apy ayuktam. ta- 


tha hi kramenapi bhava ekatraikasminn api karane karye va vartamanah 
$A 4.5) Mbandhakhyo *nyanihsprhah. karane vartamanah karyanapeksah 
karye vartamanah karananirapeksa iti dvayoh kramena vartamano na 
tatsambandhah. yo yasmin nihsprho na tasyasau sambandho bhava- 
ty ekavrttiman, kramena karyakaranabhavi, tadabhave ’pi bhavat,* 
karyakaranabhitayoh parasparabhave ’pi sambandhakhyasyarthasya 


sattakaranat. 


“* cf. PKM 506,27-507,3; SVR 814,16-17 


4 bhava : bhave Ms 5 °nihsprhah : °nisprhah Ms 7 tat ne. T » 
nihsprhah : nisprhah Ms 8 ’pi: pi Ms 9 ’pi: pi Ms 10 sattakara- 
nat : satakaranat Ms 


Sambandhapariksavrtti 19 


yady apeksya tayor ekam anyatrasau pravartate / 


upakari hy apeksyah syat katham copakaroty asan // 9 


[v.9] ma bhiid esa dosa iti. “yady apeksya tayoh ’karyakaranayor ekam Ms 5a3 
karyam karanam vanyatra karye karane vasau sambandhah kramena pra- 
vartata iti sasprhatvena dvistha evesyate, tada tenapeksyamanenopaka- 

rina bhavitavyam.® kin karanam. yata upakari hy apeksyah syan nanyah. 
apeksyamanam upakary astv iti cet. kathafi copakaroty asan. karanakale 
karyakhyo ’san karyakale karanakhyo ’san naivopakaroty asamarthyat.” 


** ef. PKM 507,3-8; SVR 814,21-815,1 BB cf, PKM 519,24-520,1 


3 °karanayor ekam rec.(PKM,SVR) : °karana...... Ms 4 karye : karya Ms 
8 karyakhyo ’san (PKM, SVR) : ka..(khyo *san) Ms 


20 Sambandhapariksavrtti 


yady ekarthabhisambandhat karyakaranata tayoh / 


prapta dvitvadisambandhat savyetaravisanayoh // 10 


Ms5a5_ [v.10] “kifi ca. yady ekarthabhisambandhat karanat karyakdranatd tayoh 
karyakaranatvenabhimatayoh, tada sankhyakhyena dvitvadina samban- 
dhat prapta karyakaranata savyetaragovisana,,,..,.yor® api. na cegyate, 
tadanyatrapi ma bhit. adigrahanena paratvaparatvavisanatvadina sam- 
bandhat. 


«a cf. PKM 507,9-11; SVR 815,7-9 


3 karyakaranatda rec. (rgyu dan ’bras bu fid SPV, PKM) : karya........ Ms 
4 °abhimatayoh rec.(mnon par ’dod pa SPV, PKM) : °abhi....yos Ms 


Sambandhapariksavrtti 21 


dvistho hi kascit sambandho nato ’nyat tasya laksanam / 


bhavabhavopadhir yogah karyakaranata yadi // 11 


[v.11] “na yena kenacid ekena sambandhat sambandhah, kin tarhi Ms 5b1 


sambandhalaksanenaikeneti cet, tan na. ®dvistho hi kaScit padarthah 
sambandhah. nato ‘rthadvayabhisambandhino ’rthad anyat tasya sam- 
bandhasya laksanam’ upapadyate, yena sankhyddes tasya viSeso vya- 
vasthapyeta. 

kasyacid bhave bhavo *bhave ’bhavah, tayor bhavator abhavatos ca yau 
bhavau *bhavau tav upadhir visesanam yasya yogasya sambandhasyasau 


bhavabhavopadhir yogah karyakaranata yadi, na sarvah sambandhah,° 


“ cf. PKM 507,11-14 BB cf, SVR 815,6-7 


4 ekena ne. T, T 5 ’rthadvayabhi® rec. (don gftis dah mhon par SPV, PKM) : 
....yabhio Ms »  arthad ne. T » 6 upapadyate em. (thad na T, T) : 
upalabhyate Ms 8f yau bhavau <’bhavaw tav em. (yod pa dah med pa gan yin 
pade’i SPV.) : yau bhavau tav Ms 9 upadhir em. : upadhi? Ms _ 10 sam- 
bandhah ne. T 


22 Sambandhapariksavrtti 


yogopadhi na tav eva karyakaranatatra kim / 


bhedac cen nanv ayam Sabdo niyoktaram samasritah // 12 


Ms 5b4 [v.12] “tada yau tau yogopadhi bhavabhavau tav eva karyakaranatatra 
na kim, yenasato ’phalasya sambandhasya kalpana. bhedac cet, syad 
etat — bhave bhavo *bhave *bhava iti bahavo ’bhidheyah, karyakaranateti 
caikarthabhidhayina sabdena vacyas tadvisaya ayukta iti bhavabhavau na 
karyakaranatesyate. nanv ayam Sabdo niyoktaram purusam samésrita iti 
niyoktrsamasrayad yam Ssabdam asau yatha prayunkte sa tatha prahety 


2 ere aes 2 
anekatrapy eka Srutir ity A jsoq)Parihara eva. 


“* cf. PKM 507,17-22 


3 tada em. (PKM, de’itshe T,T) : yada Ms 


Sambandhapariksavrtti 23 


pasyann ekam adrstasya darsane tadadarSane / 


apasyan karyam anveti vinapy akhyatrbhir janah// 13 


v.13] tasmat tav eva bhavabhavau karyakaranata yukta. “®yasmat Ms 6al 
y ' y y 


pasyann ekam karanabhimatam upalabdhilaksanapraptasyadrstasya 
karyakhyasya darSane sati yat paSyan drstavams tadadarsane saty apasyan 
karyabhimatam karyam anvetidam ato bhavatiti pratipadyate* vinapy 
akhyatrbhir janah, ata idam bhavatity akhyataram antarena janah.° 
sanketad anvetity api varttah. tatha hi na bhavabhavabhyam anyat sanke- 
te ’pi pratipadyate. tasmad yatpratipattau yatpratipattih, sa tasyarthah. 
tad yatha suklapatapratipattau suklapratipatteh sauklyam. bhavabhavau 
ca pratipadyamanah karyakaranatam pratipadyata iti bhavabhavau karya- 
karanatapratipatter arthah, nanyah. 

syad etat — bhavabhavau sadhanam anya karyakaranata sadhya. anya cet, 
kin na tasya ripam nirdisyate. utpadyotpadakabhavas tarhi ripam. tat kin 
namantarad arthabhedo yenaivam ucyate. tatha hy utpadyotpadakabhavo 


janyajanakabhavah karyakaranabhava ity evamadayah paryayah. 


“* Cee PVSV 22,2-3 BB cf, PKM 507, 23-508,2; SVR 816,3-6 


5 °pasyan : °pasyan Ms » _ tadadarsane : tadasarsane Ms 


24 Sambandhapariksavrtti 


darSanadarsane muktva karyabuddher asambhavat / 


karyadisrutir apy atra laghavartham nivesita // 14 


Ms 626 [v.14] “tasmad darSanadarsane visayina visayapradarsanad bhavabha- 
Va jsopuktva karyabuddher asambhavat karanat karyadisrutir apy atra 
bhavabhavayor ma lokah pratipadam iyantim sabdamalam abhidhad iti 5 
vyavaharalaghavartham nivesiteti.* 


“* cf, PKM 508,2-5; SVR 816,9-11 


5 lokah (PKM, SVR) : loka? Ms »  iyacmtim em.(SVR) : iyatm Ms_ » 
abhidhad Ms : abhidadhyad PKM, SVR 


Sambandhapariksavrtti 25 


tadbhavabhavat tatkaryagatir yapy anuvarnyate / 


sanketavisayakhya sa sasnader gogatir yatha // 15 


[v.15] nanya® ’nvayavyatirekabhyam karyakaranata. nanya cet, katham Ms 6b1 
bhavabhavabhyam sa prasadhyate. *tadbhave bhaval lingat tatkaryagatih, 
yasya bhave bhavas tasya karyasya gatih, yapy anuvarnyate asyedam 
karyam karanafi ceti, sanketavisayakhya sa. yad etad anuvarnanam 
tadbhavabhavitvena karyakaranasanketavisayakhyanam etad, narthabhe- 
dah. kim iva. sasnader gogatir yatha. yatha gaur ayam sasnadimattvad ity 


anena govyavaharasya visayah pradarsyate.*" 


“* cf. PKM 508,6-10 BB cf, SVR 816,17-19 


3 nanya ’nvaya® Ms : anvaya® (PKM, SPV,, T) 4 bhavacbhava>bhyam em. 
(PKM) : bhavabhyam Ms 6 yad em. (gan yah T,T) : tad Ms 


26 Sambandhapariksavrtti 


bhave bhavini tadbhavo bhava eva ca bhavita / 


prasiddhe hetuphalate pratyaksanupalambhatah // 16 


Ms 6b4 [v.16] syad etat — bhavabhavayoh karyakaranatve karanatvam kevalam 


karyatvan cobhayagatabhavabhavapeksam. anyatha katham bhavamatram 
karanam karyam va. na ca bhavator abhavatos ca bhavabhavav ubhaya- 
gatau karyatvam karanatvam va. karyakaranata tu syad iti. 

tan na. ubhayagatatve *py uttarabhavabhavavisesanau purvasya bhava- 
bhavau karanatvam. purvasya bhavabhavavisesanav uttarasya bhava- 


bhavau karyatvam. tatha hi “bha,,_ ve bhavini bhavanadharmini bhave 


(Ms7a) 
tadbhavah karanabhimatasya bhavah. bhava evetihapy avadharanam. 
anena vyatireka aksiptah. karanabhimatasya bhava eva ca bhavita 
karyabhimatasya karyatvam iti prasiddhe pratyaksanupalambhato hetu- 


phalate. yata evam bhavabhavav eva karyakaranata, nanya.* 


“° cf. PKM 508,10-14 


3 °karanatve : °karanatve Ms 5 bhav<dbhav>av em. (yod pa dah med pa T) : 
bhavav Ms 10 <bhavah.» bhava evetthapy em. (yod pa’o // yod pa fiid do zes “dir 
yan SPV; T 17b4) : bhava eva itihapy® Ms 13 yataevam Ms : de ltarna T 
(tato PKM) » eva (PKM) : eda Ms 


10 


Sambandhapariksavrtti 27 


etavanmatratattvarthah karyakaranagocarah / 


vikalpa darsayanty arthan mithyartha ghatitan iva// 17 


[v.17] tenaitavanmatratattvarthah. “etavanmatram bhavabhavau. tav Ms 7a2 
eva tattvam bhitam yasyarthasyasav etavanmatratattvah. so ’rtho 
yesam vikalpanam ta etavanméatratattvarthah. kim. etavanmatrabijah 
karyakaranagocarah. te darSayanti ghatitan iva sambaddhan ivasamba- 
ddhan arthan. evam ghatanac ca mithyarthah.” 


“* cf, PKM 508,14-17 


4 etavanmatra° ne. T (T 18a7) 


28 Sambandhapariksavrtti 


bhinne ka ghatana *bhinne karyakaranatapi ka / 


bhave hy anyasya viSlistau Slistau syatam katham ca tau // 18 


Ms 74 [v.18] kim abhiitah sambandhah pradarsyate tair yena mithyarthah. evam 
etat. tatha hy atra dvayi kalpana. sambadhyamanah “karyakaranabhito 
’rtho bhinno ’bhinno va syat. yadi bhinnah, bhinne ka ghatand. naiva, 5 
svasvabhavavyavasthiteh. athabhinnah, abhinne karyakaranatapi ka. nai- 
va,” anispannasya kartavyasya karanad vyatiriktasyabhavat. kutah punar 
dvayor ghatana. 
®syad etat — na bhinnasyabhinnasya va kevalasya sambandhah, kin ta- 


rhi, sambandhakhyenaikena sambandhad iti. atrapi bhave sattayam 10 


(Ms7b) 
anyasya sambandhakhyasya viSlistau karyakaranabhimatau Slistau sya- 
tam katham.’ naiva. sa eva sambandhakhyo ’parah syat. na punas tadbha- 


ve ’nyasya kasyacit svabhavasamsarga iti kuto bhavatah sambandhah. 


“* cf. PKM 508,18-20 BB cf. PKM 508,21-509,1 


4f °bhito ’rtho Ms : yan dag pama yin pai don T(T 18b5) 6 athabhinnah em. 
(SVR 817,13; PRM) : athabhinne Ms 11 karyakaranabhimatam em. (PKM, 
T 19b4) : karyakaranatabhimatam Ms (SVR 817,15) 12 °akhyo Ms : zes bya 
bainobo T(T19b5) » ~ ’parah syat Ms : gzan zig yod par zad pa’l phyir T 
(T 19b5f) (?) 13 svabhava® Ms : dnos po T (T19b6) 


Sambandhapariksavrtti 29 


samyogisamavayyadi sarvam etena cintitam / 


anyonyanupakarac ca na sambandht ca tadréah // 19 


[v.19] “samyogisamavayyadi. adigrahanena svasvamyadi. sarvam Ms 7b2 


etenadnantaroktena samanyena sambandhapratisedhakena granthena cin- 
titam“ na samyogadilaksano vastutah sambandho ’ stiti. 

samavayinas tavan na sambandhita, yatha sauklyam gunah pate sama- 
vetam. Panayor anyonyam parasparam anupakarad ajanyajanakabhavat 
karanat samavayilaksano na sambandhi ca tadrso ’nupakaryanupakara- 
kabhitah.® tatha hi yo yena upakaryah sa tam apeksate, yafi capeksate 
tena tasya sambandhah. na caivam Suklapatayoh, svartipasiddheh. 
Yadharadheyabhavo *pi nakaryakaranabhitayoh, karyakaranabhave ca 
tadbhavi dosah. karyakaranabhave saty adharadheyabhavat suklapatayoh 
sambandhakalpanapy asadhvi.” tatha hi na tayor laukika adharadheya- 


bhavo ’sti. janyajanakalaksane cadha radheyabhave samanyatadvatoh 


(Ms8a) 
parasparam anupakaryopakarakayoh samavayalaksanah sambandho na 


syat. 


“ cf, PKM 509,2-3 BB cf. PKM 509,4-5 YY ef. HBT 8,20-24 


5 ’stiti : stiti Ms 6 pate em.(snambu SPV.) : ghate Ms » 9 upakaryah 
em. (phan gdags par bya ba T, T 20b3) : karyah Ms 11 ’pi: pi Ms 14 ’sti : 
sti Ms 


30 Sambandhapariksavrtti 


janane ’pi hi karyasya kenacit samavayina / 


samavayl tada nasau na tato *tiprasangatah // 20 


Ms 8al_ [v.20] syad etad — “*asti kaScit samavayi yo ’vayaviripam karyakhyam 
janayati. tena nanupakarad asambandhiteti. evafi janane ’pi hi karyasya 
kenacit samavayinabhyupagamyamane nasau samavayi tada, jananakale 
janyasyanispatter*® dvayor asamavayat, nispanne ’pi karye karanasya 
tirodhanat, atirobhave ca samavahitayor upakaryopakarakabhavabhavat. 
bhavatu va kascit samavayi, ‘na tu tato jananat karanat. kim karanam. 


atiprasangatah, kumbhakarader api ghatasya jananat’ sambandhitapatteh. 


“* cf, PKM 509,6-9 BB cf. SVR 817,24f + 818,3f YY cf. SVR 818,4-5 


4 anupakarad Ms : phan parbyed pa’iphyir T » ’pi: pi Ms 9 kumbha- 
karader Ms (SVR) : °adi ne. T(T 22a6)  »  sambandhita°® Ms : de dan ’brel 
pacan du T (T 22a6f) 


Sambandhapariksavrtti 31 


tayor anupakare ’pi samavaye paratra va / 


sambandho yadi visvam syat samavayi parasparam // 21 


[v.21] atha ma bhiid esa dosa iti “*tayoh samavayinoh parasparam anupa- Ms 8a4 
kare ’pi, tabhyam sambandhibhyam anupakare ca samavaye, nityatvat 
tasya, tabhyam samavaye ca paratra va kvacid anupakare ’pi, sambandho 
yadisyate, tada visvam sarvam jagat parasparasambaddham samavayi 
parasparam syat. na caivam. tasmad evam upakaranupakarapakse na sa- 


mavayo ’sti. na canyah prakarah sambhavati. anena samyoginav api 


(Ms8b) 
pratyuktau. 


** cf. PKM 509,10-13 


3 atha ma bhid esa dosga iti rec. (skyon *dir mi ’gyur bar bya ba’i phyir SPV; 
cf.Ms 5a3) : a(thama)...... dosa iti Ms 4 ’pi : pi Ms 5 sacmavaye 
em. : savaye Ms » ’pi: pi Ms 8 ’sti : sti Ms 


32 Sambandhapariksavrtti 


samyogajanane ’pistau tatah samyoginau na tau / 


karmadiyogitapatteh sthitis ca prativarnita // 22 


Ms 8b1 [v.22] “api ca samyogasya karyatvat tabhyam "tajjananat samyogita yadi 


tayoh, tadaivam samyogajanane ’pistau tatah samyogajananat karanan 
na tau samyoginau.’ kim karanam. karmadiyogitapatteh. yadi samyoga- 
jananat samyogi karmano ’pi samyogita syat. ’tatha hy anyatarakarmaja 
ubhayakarmajah samyoga isyate. Aadigrahanena samyogasyapi samyogita 
syat, yatah samyogajo ’pisyate ’sav’ iti. 

na samyogajananat samyogita, kin tarhi, sthapandad iti cet. tan na. sthitis 
ca prativarnita®, sthapyasthapakayor janyajanakabhavan nanya sthitir’ iti 


pramanavarttike* pratiksipta.* 


“® cf, PKM 509,13-20 BB of. SVR 818,13-14 YY cf. SVR 818,15-17 YY ff. 
PDhS §§ 169-171 >> Cie TR 70*,3 * cf. PV 1.145 with PVSV 71,11-72,10 


4 °jananat karanat em. (cf. PKM 509,18) : °jananakaranat Ms 6 ’pi : pi Ms 
8 ’pisyate : pisyate Ms 
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Sambandhapariksavrtti 33 


samyogadyasraye yogyam ayogyam tac ca jayate / 


nityayogyasvabhavasya tadvaikalyavirodhatah // 23 


[v.23] yadi samyogadim antarena samyogadibuddhih, vibhaktayor yad Ms 8b4 


rupam tat samprayuktayor api. evam samprayuktayor yad ripam tad 
vibhaktayor api sthitasthitayos ceti kin na samyogadibuddhih. na catvam. 
tasmat samyogavibhagakarmani samyogadibuddher nimittam iti cet. “na, 
tulyaparyanuyogatah. tavapi tulyariipasya vibhaktadeh kin na samyoga- 
disamavayah.* 


tajjananakarmabhavan na samyogavibhagav iti cet. ta,,, .d evam sati kin 


Ms9a 
na karmapi tatkaranani ceti duruttaram etat. Ptasmat fain eva vakta- 
vyam. tad vibhaktadiripam ayogyam prak pascat samyogadyasraye yo- 
gyafi jayate.” kim karanam. “yato nityasamyogadiyogayogyasvabhavasya 
tadvaikalyavirodhatah,’ samyogadiyogavaikalyam virudhyate. mayapi 


caitad eva vaktavyam samyogadivarjitam. 


“¢Cj TR70*,16f ci TR70*,18-20 *’cfiTR70*,2I1f 


4 sam<prayyuktayor em. : samyuktayor Ms 4f samprayuktayor <yad ripam 
tad vibhaktayor api> em. (Idan pa’i ho bo gan yin pa de fiid bral ba’i ho bo yan yin 
SPV,; cf. T 24a5f) : samprayuktayoh Ms 9 tajjanana° : tarjjanana° Ms 
11 samyog<dyasraye em. (sbyor ba la sogs pa’i gnas SPV); T 25a2) : samyogya- 
Sraye Ms 12 nitya°® em. : nityam Ms, TR, VR 
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iti tadyogyatavacyah svabhavo ’sya nirucyatam / 


vibhagayogagatibhih kim anyair gamanadibhih // 24 


Ms 9a2_ [v.24] “tasmad yogyataSabdavacyah svabhavo ’syarthasya nirucyatém 
vibhagayogagatibhih samyogavibhagakarmasabdaih. tada kim aphalair 
anyair gamanadibhih* kalpitaih. naiva kificit. adigrahanantare samyo- 
gavibhagaparatvaparatvadibhih. 


“* ef, TR 70*,28-30 


3 yogyatasabdavacyah (run ba’i tshig brjod pana T) : yogyata(Sa) {bde . .}(bda)- 
vacyah Ms 5 aphalair : apha(l)jer Ms =» ~~ anyair : anyer Ms 5f °gra- 
hanantare samyoga® rec. (nah du sbyor ba SPV,) : °graha........ ga° Ms 
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tesu satsv api tasyeti sambandhasyaprasiddhitah / 


yuktah svabhavabhedo ’yam tat pratiksanajanmanam // 25 


[v.25] kutah. yatas tesu gamandadisu satsv api kalpitesv tasyeti samban- 
dhasyaprasiddhitah. °“paratantryam ityadi"na sarvatha sambandhasya 
nisiddhatvat,“ asya karma samyogo vibhago veti sambandhasiddheh, 
Pkutas tannimitto vyapadesah. yathanyagataih karmadibhir anyasam- 
bandhi na bhavaty asambandhat,’ tadvad abhimatair api. yata evam 
na karmadisambandhad gamanadayah, tasmat pratiksanajanmanam 
bhavanam nirantarotpattyadyasrayair apara ,,,9,,Paraih pratyayaih sva- 
bhavabhedo ’yam samyukto viyukto gacchatity evamadir yuktah, sasthi- 
raikasvabhavanam yogadisambandhasiddher iti na kascid bhavatah sam- 
bandhah samyogadilaksanah. ity asambandhah sarvabhavasvabhavah. 


Santih. 


sambandhapariksavrttih samapta. krtir acaryadevendrabuddheh. krau- 


ddha~anvitasya pustakam. 


“* see f. 2b4 oe ef TR I0* 31-71", 1 6B Cie TR71*,1f 


3 tasyeti : tasyaiti Ms 4 °aprasiddhitah : °aprasiddhitah Ms 10 ga- 
cchatity evamadir em.(?) : gacchatity....adir Ms » yuktah, sa° : yukto 


sa° Ms 12 sarvabhavasvabhavah rec. (dnos po thams cad kyi ran bzin ni SPV) : 
SALVA... eee eee eee thea cee4 Ms 13 Santih rec. (zi ba yinno SPV,) 14 sam- 
bandhapariksavrttih samapta em. : sambandhapariksavrttir vadisimhacarya- 


dharmakirtina krta samapta retr. ’brel pa brtag pa zes bya ba’1 ’ grel pa smra ba’i sen 
ge slob dpon chos kyi grags pas mdzad pa rdzogs so SPV)) 14f krauddha~an- 
vitasya (?) : kroddha~anvitasya Ms 


Ms 9a4 


Diplomatic Edition 


Sambandhapariksa and Sambandhapartksavrtti 


f.1b (099: 130B) 


1bl 4 namo vitaragaya // [v.1] paratantryam hi s{r}ambandhah 
siddhe ka paratantrata / tasmat sarvasya bhavasya sambandho na- 
sti bhavatah // [v.2] ripasleso hi sambandho dvitve sa ca katham 
bhavet{i} /tasmat pra 


1b2 _ krtibhinnanaém sambandho nasti bhavatah // [v.3] parapeksa 
hi sam* <% bandhah so ’san* katham apeksate / sam ca sarvva- 
nirasamso bhavah katham apeksate // [v4] dvayor ekabhisamba | 


1b3 _ ndho yadi taddvayoh / ka(h sambandho ’nava)stha ca na sa- 
mbandhamati <¢ s tatha // [v.5] tau ca bhavau tadanya§ ca sarvve te 
svatmani sthitah / ity amisrah svayam bhavas tan miSrayati kalpana 


1b4 = //_ [v.6] tam eva canurundhanaih kriyakaravacinah / bhava- 
bhe: Xt dap*atityartha(m) samyo(jyante ’bhidhayaka)h // [v-7] ka- 
ryakaranabhavo pi tayor asahabhavatah / prasidhyati ka 


1b5 tham dvi(stho ‘dvisthe) samba({ndha}ndhataé katham) // 
[v.8] kramena bhava ei 3% katra vatttamano ’nyanisprhah / tada- 
bhave pi bhavat tat sambandho naikavrttiman* // [v.9] yady apeksya 
tayor e 


1b6 kam anyatrasau (pra............ kari) hy apeksyah syat 
katham copakaroty asan* // [v.10] yady ekarthabhi(samba)ndhat 
karyakaranata tayoh / prapta dvitvadisambandhat savyetaravisana 
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£.2b (063: 59B) 


2b1 ___—‘tipra(sanga)tah // [v.21] .......... (k)are pi samavaye 
paratra va / sambandho yadi viSvam syat samavayi parasparam // 
[v.22] samyogajanane pistau tatah samyoginau na tau / karmadiyo- 
gita 

2b2 _patteh s(th)itis ca p*ati .. m*ita // [v.23] samyogyas*aye yo- 


gyan (ta): Xt c (ca) jayate / nityayogyasvabhavasya tad(v)aikalya- 
virodhatah // [v.24] iti tadyogyatavacyah svabhavo sya ni 


2b3__—srucyata* / vibhagayogagatibhih kim anyai* gamanadi). . 4% 
GP IV 256 sos hes 20 te eieew es sy)apra(s)iddhitah // .(u . tah) 
svabhavabhedo ’yan tat pratiksanajanmanam* 


2b4 ~—s// sambandhapariksakarika samapta // // krtir acarya xX 
dharmmakir(tt)ipadana* // // 
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Sambandhapariksavrtti, dipl. ed., f£.2b (063: 59B) 


2b4  vastubhittat sambandha* nirakartum aha / paratantryam 
ityadi / [v.1] paratantryam para 


2b5 __yattata / sa sambandhah sambandhinah siddhasyasiddhasya 
va bhai Xt vet* / asiddha(s)yabhavariipatvan na va(s)tubhitah 
sambandhah / siddhe pi sambandhini ka paratantrata / nevety a 


2b6 = sambandhah / siddhasyapi kificid asiddham astiti tatsiddho 
paratantryam api na sangacchate / siddhasid(dhabhavi)dosavi- 
kalpanatikramat* / na caikasya nispannanispanne ripe stah / 
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f.3a (062-60A) 


3al yataevam na nispannasyaitarasya va paratantryam //tasmat* 
sarvasya bhavasya sambandho (n4)sti (bha)........ (tah) vi- 
kalpani*mita(sya).r..... dho ’(va) . (tutvat*). [v.2]........ rs 


3a2  ~=ndho n{a}a paratantryam iti cet* / tan na / dvitve samba- 
ndhinoh sva........ (YO)S va acne eee (sa sva)rupaslesah sva- 
bhavaikatmyalaksanah katha(m bha . . t* / naiva) bhavet* / (e)kya 
(y1) (tayoh) (sa) 


3a3. = mbandhinor abhavat* / kah sambandho dvisthatvad asya // 
syad etan nai Xt kasvabhavyat Slesah kin tarhi / nairantaryam iti / 
bhavatu kah pratiseddho / kevalam nairaryam antarabhava iti va 


3a4 —_ stubhiitah sambandho na syat* / yadi ca nairantaryam sa- 
mbandhah santa xt rata kin na sambandha is(ya)te / ubhayatrapi 
sambandhinoh svabhavasthiter abhedat* // praptyadayo pi nera : 


3a5 _—s ntaryarthasamAaveSina ity anudghosyah // yata evam na ru- 
pa: 3% Slesalaksano pi sambandhah / tasmat prakrtibhinnanam 
sarvabhavanam sambandho nfsti bhavato ’nyatra kalpa i 


3a6 = nasamaropitat* // [v.3] atha parapeksa hi sambandho na 
rupaklesa iti / atrapi parasyapeksamanasyapeksaya sambandhitve 
*peksyamanah san va ’peksate ’san va / yady asa 
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f.3b (063: 60B) 


3b1 =n* so san* katham apeksate sva(ya)m anabhinirvrtta- 
svabhavasya bhavasyapeksa na dharmmah syad iti kah kasya 
sambandhah / sam§ ca sarvaniraSa*sah sarvasvabhavasvabhavana- 
pekso bha | 


3b2 vah katham apeksate yenapeksa sambandhah syat* / Sesam 
pa Xt ratantryavad vacyam / [v4] ma prapad ayam dosa iti /dvayoh 
sambambinor ekabhisambandha ########## 


3b3. =ndhad ekenarthantarena gunakhyena samyogena / ana- 
rthantare <{ na va dharmenavacyena vastubhitena sambandhat 
karanat* sambandho yadisyate / tada ’narthantarapakse samba- 
ndha 


3b4~=— ndhinau kevalau kalpito syatam iti / na kaScit samba- 
ndhah / xX< tato pi va sambandhat sambandhinor avyatirekenaika- 
tvac ca / vastubhiitasyavacyasyapi nyayato rthantara 


3b5.__—s narthantaravikalpanatikramat* / anarthantarap{e}akse na 
samba 3% ndhah sambandhi va kascit* / bhavatu (va sa)mbandho 
rthantaram anyo va tatha {dvai} tad(dva)yoh kah sambandhah / 
te(n)ai(k)e(na) dva 


3b6 ~=yoh sambandhinoh kah sambandho naiva / yatha sambandhi- 
nor yathoktadosan na sambandhas tatha ’nenapi sambandhinor 
asambandhah / anyatha keva(la)yoh sambandhinoh (sambandhe 
kah) 
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f4a (074: 84A) 


4al WJ (tis)edha iti / kif ca / yady ekarthasambandhat samba- 
ndha isyate tada sam(bandhasamba)ndhinor apy _ eka(rthasa- 
mbandhena) bhavitavyam / tatha sambandhabhyupagamat punas 
tatraikarthabhisambandha ity a 


4a2_~—s////vastha bhavet* / tataS ca kvaci(n naikarthasambandha. 
sidhyaty asamba Xt ndhe sarvatra na sambandhamatis ta(tha) / na 
vastvanupatini sambandhabuddhir anavasthayam satyam* // kvacid 
ekarthabhi 


4a3_ sambandham antarena sambandha(ka.......... yor 
api sambandhi) xX{ nor ekarthasamba(ndha) .. . . (ndho) (m)a 
bhit* / kevalayor api sambandhe dosa uktah / etena naira- 
nta{ {ranta} }ryade 


4a4 r ddharma(ntarakalpa)napi pratyukta / [v.5] yata evam 
api samba(ndha)vi: Xt kalpo na jyayan* / tasmat tau ca bhavau 
sambandhitvenabhimatau / tadanyas ca sambandhakhyah sa‘ve te 
yathokta 


4a5 hh svatmani sthitah svasmin <svasminy svabhave sthita iti / 
tasma: Xt d amisra asamba(d)dha (svayam svatma)na bha(v)ah / 
katha(n tarhy) ayattaripas tais tah sambandhair vyapadisya(nta) 
iti / 


4a6_—_—cet* / na bhavato sti kaScit sambandhah / kevala.......... 
. (n a)pi misrayacti> kalpana /s(a@)............ (yatta)rupan iva 
kenacin nimittenopadarsanty utpadyate / [v.6] tam {o}eva ca kalpa 
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f£.4b (075: 84B) 


4b1 nam anurundhanaih purusaih kriyakarakavacinah kri- 
yakarakabhidha(yinas ca)bhidhayakah samyojyante (/ aya)m 
kriyabhidhayy aya(m) karakabhidhayiti (n)i(vesya)nte bhavabhe- 


daprati 

4b2 _.... (m) bhavana(m) bhedo ’nyapohas tasya pratyayanaya / 
na puna: xt r (vastubhita)h kriyakarakasambandho ~ ~ ~ / 
[v.7] karyakaranabhavah sambandhas tarhi setsyatiti cet* / tat na 
yasma 

OD ~ adage en ecnce ee (na)bhavo pi sambandh{a}ah ka(tham) nai- 


va prasidhyati / ki 4% mbhito dvisthah / kin karanam tayoh 
karyakaranayor asahabhavatah / tatha hi yada karanam tada na 
karyam | 


4b4_—...... (ka)le va na karanam tulyakalam karyakaranan‘*pa: < 
patteh / (aksanika*am) apy abhavatvan na karyakaran{a@}abhavah / 
sahabhavo vety aksanikavadodahara 


4b5—///.. (m apy a)trayukta* / (y)ato na vastubhit(o) sahabhav(i)- 
n(o) vidye 3% te / yena dvayo(r varttaymanah sambandhah syat* / 
advisthe ca bhave sambandhata katham / naiva buddhya vyakrtya 


samba 


ADO. hessee G54 % nirmitah syat / [v.8] karane karye va kramena 
sambandho varttata ity apy ayuktam / tatha hi kra(men)api bhave 
ekatra ekasminn api karane karye va varttamanah sa 
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f.5a (068: 70A) 


5al mbandhakhyo ’nyanisprhah karane varttamanah karyana- 
peksah karye varttamanah karananirapeksa iti dvayoh kramena 
varttamano na tatsambandhah / yo yasmin nisprho na 


5a2 _ tasyasau sambandho bhavati /ekavrttiman* kramena karya; 
xt karanabhavi tadabhave pi bhavat* / karyakaranabhitayoh 
parasparabhave pi sambandhakhyasyarthasya | 


5a3_— (sata)karanat* // [v.9] ma bhid esa dosa iti ya(dy a)peksya 
tayo <{ hkaryakarana...... karyam karanam vanyatra karya- 
karane vasau sambandhah kramena pravarttata iti sa 


5a4 __ sprhatvena dvistha evesyate / tada tenapeksyamaneno <t 
pakarina bhavitavyam / kin karanam / yata upakari hy apeksyah 
syan nanyah apeksyama(nam u)paka(ry a) | 


5a5___stv iti cet* / kathafi copakaroty asa(n* /) karanakale 
ka xt .. (khyo *san) karyakale karanakhyo ’san* naivopakaroty 
asamarthyat* / [v.10] kif ca / yady ekarthabhi 


5a6 sambandhat* karanat* (karya)........ (ta)yoh ka*yakarana- 
tvenabhi .. . . yos tada samkhyakhyena dvitvadina sambandhat 
prapta karyakaranata / savyetaragovisana | 
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f.5b (069: 70B) 


5b1 —_—-yo(ra)pi (nacesyate) (tad) anyatrapi ma bhit* /adigrahanena 
paratvaparatvavisanatvadina sambandhat* / [v.11] na yena kenacid 
ekena sambandhat sambandhah kin tarhi sambandhalaksanenai 


5b2 __—keneti cet* / tan na i dvistho hi kascit padarthah samba- 
ndho na xt (to...... yabhi)sambandhino ‘rthad anyat tasya 
sambandhasya laksanam upalabhyate / yena samkhyades tasya vise 


5b3 sso vyavasthapyeta / kasyacid bhave bhavo ’bhave *bhavas 
ta <% yor bhavator abhavatos ca yau bhavau tav upadhivisesanam 
yasya yogasya sambandhasyasau bhavabhavopa : 


5b4. dhir yogah / ka*yakaranata yadi na sarvah samba- 
ndhah / [v.12] yada <{ yau tau yogopadhi bhavabhavau tav eva 
karyakaranata ’tra na kim / yenasato *phalasya sambandhasya 
kalpa 


5b5 na / bhedfc cet / syad etad bhave bhavo ’bhave bhava 
iti: xX bahavo bhidheyah karyakaranateti caikarthabhidhayina 
Sabdena vacyah / tadvisaya ayukta iti / bha: 


5b6~—-vabhavau na karyakaranatesyate / nanv ayam Sabdo niyo- 
ktaram purtsam samaSrita iti niyoktrsamasrayad yam sabdam 
asau yatha prayu(m)kte sa tatha prahety anekatrapy eka Srutir ity a 
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f.6a (064: 63A) 


6al _— parihara eva / [v.13] tasmat tav eva bhavabhavau karyaka- 
ranata yukta / yasmat paSyann ekam karanabhimatam upalabdhi- 
laksanapraptasyadrstasya karyakhyasya darSane sati yat pa(syan*) 
dr | 


6a2  stavams tadaSarSane saty apasyan karyabhimatam karyam 
anvetida Xt m ato bhavatiti pratipadyate / vinapy akhyatrbhir 
janah / ata idam bhavatity akhyataram antarena janah 


6a3 =/ sanketad anvetity api varttah // tatha hi na bhavabhava- 
bhya: 4% m anyat sankete pi pratipadyate / tasmad yatpratipattau 
yatpratipattih sa tasyarthah / tad yatha suklapatapra 


6a4 __—‘ tipattau Suklapratipatteh Sauklyam / bhavabhavau ca prati- 
pa 3% dyamanah karyakaranatém pratipadyata iti bhavabhavau 
karyakaranatapratipatter artho nanyah / sya 


6a5  detad bhavabhavau sadhanam anya karyakaranata sadhya // 
anya xt cet kin na tasya ripam nirdisyate / utpadyotpadakabhavas 
tarhi ripam / tat kin namantarad arthabhedo yenai | 


6a6 vam ucyate / tatha hy utpadyotpadakabhavo janyajanaka- 
bhavah karyakaranabhava ity evamadayah paryayah // [v.14] ta- 
smad darSanadarSane visayina visayapradarsanad bhavabhavau 
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f.6b (065: 63B) 


6b1 muktva karyabuddher asambhavat karanat karyadiérutir 
apy atra bhavabhavayor ma lokapratipadam iyatim sabdamalam 
abhidhad iti vyavaharalaghavarthan niveSiteti / [v.15] nanya ’nva- 
ya 


6b2  vyatirekabhyam karyakaranata / nanya cet* / katham 
bhavabhyam* xX sa prasadhyate / tadbhave bhavan lingat tatka- 
ryagatih / yasya bhave bhavas tasya karyasya gatir yapy anu- 
varnnya 


6b3_—site / asyedam karyan karanafi ceti sanketavisayakhya sa / 
ta xX d etad anuvarnnanam tadbhavabhavitvena karyakarana- 
sanketavi<sa>yakhyanam etan narthabhedah / kim iva sa : 


6b4 = snader gogatir yatha / yatha gaur ayam sasnadimattvad ity 
ane 34% na govyavaharasya visayah pradarSyate / [v.16] syad etad 
bhavabhavayoh karyakaranatve karanatvam kevalam* | 


6b5 __—sikaryatvafi cobhayagatabhavabhavapeksam / anyatha katham 
bhava x<{ matram karanam karyam va / na ca bhavator abh{a}ava- 
tos ca bhavav ubhayagatau karyatvam karanatvam va / karyakara 


6b6 nata tu syad iti / tan na / ubhayagatatve py uttara- 
bhavabhavavisesanau purvasya bhavabhavau karanatvam / pirva- 
sya bhavabhavavisesanav uttarasya bha<vabha>vau karyatvam / 
tatha hi bha 
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f7a (064: 64A) 


Jal <ve bha>vini bhavanadharmmini bhave / tadbhavah 
karanabhimatasya bhava eva itthapy avadharanam / anena vya- 
tireka a(ks)iptah / karanabhimatasya bhava <eva> ca bhavita 
karyabhimatasya 


7a2 _‘karyatvam iti / prasiddhe pratyaksAnupalambhato hetu- 
phala 3% te / ya(ta) evam bhavabhavav eda karyakaranata nanya / 
[v.17] tenaitavanmatratatvarthah / etavatmatram bhavabhavau | 


7a3_—stav:- eva tatvam bhiitam yasyarthasyasav etavanmatrata- 
ttvah /soi Xf rtho yesam vikalpanam ta etavanmatra<tatva(rthah 
kim) etavanmatra>bijah karyakaranagocarah / te darSayanti gha- 
titan iva sambaddha 


7a4 =n ivasambaddhan arthan* / evam ghatanac ca mithya- 
rthah / [v.18] kim abhi: x tah sambandhah pradarsyate / tair 
yena mithyarthah / evam etat* / tatha hy atra dvayi kalpana samba- 
dhyamanah karya 


7a5_‘ karanabhiito rtho bhinno <’bhinno> va syat* / yadi bhi- 
nno bhinne ka: xf ghatana naiva svasvabhavavyavasthiteh / 
athabhinne abhinne karyak4ranatapi ka naiva / anispanna 


7a6 sya karttavyasya karanad vyatiriktasyabhavat* / kutah punar 
dvayor ghatana / syad etat* / na bhinnasyabhinnasya va kevalasya 
sambandhah / kin tarhi sambandhakhyenaikena sambandhad iti 
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f.7b (065: 64B) 


7b1 / atrapi bhave sattayam anyasya sambandhakhyasya 
vislistau karyakaranatabhimatau Slistau syatam / katham naiva 
sa eva sambandhakhyo ’parah syat* / na punas tadbhave ’nyasya 
kasya 


7b2 ~=cit svabhavasamsargga iti kuto bhavatah sambandhah / 
[v.19] samyogi X<{ samavayyadi / adigrahanena svasvamyadi / 
sarvam etenanantaroktena samanyena sambandhapratisedha 


7b3 ~+kena granthena cintitam / na samyogadilaksano vastu- 
tah X£ sambandho stiti / samavayinas tava<n na sa>mbandhita / 
yatha Sauk<l>yam gunah ghate samavetam* / anayor anyonyam pa 


7b4 = rasparam anupakarad ajanyajanakabhavat* karanat sama- 
va xt yilaksano na sambandhi ca tadrSo ’nupakaryanupakara- 
kabhitah / tatha hi yo yena karyah sa tam apeksa 


7b5. ‘te / yafi capeksate tena tasya sambandhah / na caivam 
Suklapata xX yoh svaripasiddheh / adharadheyabhavo pi naka- 
ryakaranabhiutayoh karyakaranabhave ca tadbhavi 


7b6 dosah / karyakaranabhave saty adharadheyabhavat* 
Suklapatayoh sambandhakalpanapy asadhvi / tatha hi na tayor 
laukika adharadheyabhavo sti / janyajanakalaksane cadha 
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f.8a (066: 65A) 


8al  radheyabhave samanyatadvatoh parasparam anupakaryo- 
pakarakayoh samavayalaksanas sambandho na syat* / [v.20] syad 
etad asti kaScit samavayi yo ’vayav{1}irupam karyakhyam janaya 


8a2 ti tena nanupakarad asambandhiteti / evafi janane pi hi +t 
karyasya kenacit samavayinabhyupagamyamane nas(o) sama- 
vayi / tada jananakale janyasyanispa i 


8a3_—stter dvayor asamavayat* / nispanne pi karye karanasya 
ti: xX (r)odhanat* / atirobhave ca samavahitayor upakaryopa- 
karakabhavabhavat* / bhavatu va kascit sama i 


8a4 vay (na tu tat)o (jananat k)a(ra)nat* / (kim karanam) / 
(atiprasa) << ngatah kumbhakdarader api ghatasya jananat* / sa- 
mbandhitapatteh / [v.21] a(tha ma)...... dosa iti tayoh sama 


8a5_- vayinoh parasparam anupaka(r)e pi tabhyam sambandhi- 
bhya 3% m anupakare ca samavaye nityatvat tasya tabhyam / 
sa<ma>vaye {na} ca paratra va kvacid anu(pakar)e (pi samba- 
ndho) . . (ya) 


8a6 = disyate / tada viSvam sarvam jagat parasparasamba- 
ddham sam{ajavayi parasparam syat* na caivam / tasmad evam 
upakaranupakarapakse na samavayo sti / na canyah prakarah 
sa(mbhavat)i / 
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f.8b (067: 65B) 


8b1 anena samyoginav api pratyuktau / [v.22] api ca samyo- 
gasya karyatvat tabhyam tajjananat samyogita yadi tayos tadaivam 
sam yogajana{ye}ne ’pistau / tatah samyogajananakarana(n na) 


8b2 tau samyoginau / kim karanam / karmmadiyogitapatteh / 
ya xt di samyogajananat samyogi karmano pi samyogita syat* / 
tatha hy anyatarakarmaja ubhayakarmajah samyoga 


8b3 _isyate / Adigrahanena samyogasyapi samyogita syat* 3% / 
yatah samyogajo pisyate ‘sav iti / na samyogajananat* samyogita / 
kin tarhi sthapanad iti cet* / ta 


8b4 nna/ sthiti§ ca prativarnnita sthapyasthapakayor janya- 
janakabha xX vat* nanya sthitir iti pramanavarttike pratiksipta / 
[v.23] yadi samyogadim antarena samyogadibuddhir vi 


8b5__ bhaktayor yad riipam tat samyuktayor api / evam sampra- 
yuktayoh sthi 3% tasthitayos ceti kin na samyogadibuddhih / na 
caivam tasmat samyogavibhagakarmmani samyogadibuddhe 


8b6 ~—s r nimittam iti cet* / na / tulyaparyanuyogatah / tavapi tulya- 
rupasya vibhaktadeh kin na samyogadisamavayah / tarjjanana- 
karmabhavat* / na samyogavibhagav iti cet* / ta 


54 Sambandhapariksad & Sambandhapariksdavrtti 


SPV_dipl. ed., f.9a (103: 138B>A) 


9al dd evam sati kim na karmapi tatkaranani ceti duruttaram 
etat* / tasmat tvayaitad eva vaktavyam / tad vibhaktadiripam ayo- 
gyam prak pascat samyogyaSraye yogyafi jayate / ki(m) karana* 
yato | 


9a2 nityam samyogadiyogayogyasvabhavasya tadvaikalya- 
viro xX<{ dhatah samyogadiyogavaikalyam virudhyate / mayapi 
caitad eva vaktavyam samyogadivaryjitam / [v.24] tasmat* yo 


9a3_—s gyata(Sa){bde . .}(bda)vacyah (sva)bhavo (’sya)rthasya niru- 
cyata(m) // vi <{ (bhaga)yogagatibhih samyogavibhagakarmma- 
Sabdais tada kim apha(l)er anyer gamanadibhih kalpitaih nai 


9a4—s va kificit* @digraha.......... gavibhaga(paratvapara- 
tva xt di)bhih / [v.25] kutah / yatas tesu gamanadisu satsv api 
kalpites(u) / (tasy)aiti (§ambandha)syapra(s)iddhitah paratantrya 


9a5  m ityadina sarvatha sambandhasya nisiddhatvat* / asya 
karma i X{ samyogo vibhago veti sambandhasi(ddh)eh / kutas 
tannimi(tto vyapa)desah / yathanyagataih karmadibhi | 


9a6 rr anyasambandhi na bhavaty asambandhat* / tadvad 
abhimatair api yata eva(m) na (karmadisambandhat) gamanada- 
yah / tasmat pratiksanajanm{a}ana(m) bhavanam nira(nt)arotpa- 
{. .}<ttya>dyasrayai{ {rapa} }r apara 
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SPV_dipl. ed., f.9b (102: 138A>B) 


9b1__—sparaih pratyayaih svabhavabhedo yam samyukto viyukto 
ga(cchatity)...... (ad)i@ yu)kto sasthiraika(svabha)vanam yoga- 
disambandhasiddher iti na kascid bhavatah sambandhah sa(m)yo- 
gadi(la) 


9b2 ~ksanah / ity asambandhah sa(r)va.............. ewer 
Ty | Pe TE ee ee ONT ee er ree ree // // (krtir aca)- 
ryadevendrabuddheh // // kroddha . . (anvita)sya pustakam // 


Tibetan Translations 
critically edited 


// Brel pa brtag pa’i rab tu byed pa bzugs so // 


rgya gar skad du / sam bam dha! pa ri ksa pra ka ra na? / bod skad 
du / ’brel pa brtag pa’i rab tu byed pa // 


*phags pa? ’jam dpal gzon nur gyur pa la phyag ’tshal lo // 


gzan dban kho nar* ’brel pa? ni / grub na gzan dban ci zig yod® / 
dag fiid du med // 
[v1] 


de phyir dnos po thams cad kyi/ ’brel pa yan 


(N 376a) 


no bo ’dres pa ’brel yin du / gitis fid la de’an’ ji Itar ’gyur / 
de bas* ran bzin tha dad pa / ’brel pa yan dag fiid du med // [v.2] 


gzan bltos? pa ni ’brel par yan / med na de ni’° ji Itar bltos!! / 


yod na’an kun la rag ma las / dnos po ji Itar bltos”” pa yin // [v.3] 


gitis ni *brel pa gcig pu’ yis / ci ste *brel na de dan gitis / 


’brel pa gan yin thug pa’an"* med / de bZin ’brel med Ses par bya // [v.4] 


' bam dha NP : bandha D 

2 prakarana NPD : karikaTa 
3 *phags pa Ta : om. NPD 

4 kho nar NPD (V) : kho na Ta 
5 pa NPD : par Ta 

® yod NPD (V) : yin Ta 

7 lade’an NP : yinna DTa 

8 bas Ta (V) : phyir NPD 

° bltos NP : Itos DTa 

10 ni Ta (V) : fiid NPD 

'' bltos N : ltos DTa : blta’o P 
2 bltos NP : Itos DTa 

8 puD : du NP 

4 pa’an Ta (V) : pa NPD 


N 375b6 
P 357a3 
D 255a2 


60 ’Brel pa brtag pa’i rab tu byed pa bzugs so 


dnos po de gfis de las gzan / de dag thams cad bdag fiid gnas / 
de bas!° ran dnos ma dres la / de dag rtog'® pas ’dres’’ par byed // [v.5] 


dnos po tha dad rtogs pa’i!® phyir / de yi rjes su bran ba yis / 
bya dan byed pa po yi tshig / smra ba po dag ’god! par byed // [v.6] 


rgyu dan ’bras bu’i dnos po”’ yan / de gitis Ihan cig mi gnas pas / 


giis la gnas pa ji Itar grub”! / gfiis la mi gnas ji Itar ’brel // [v.7] 


(P 357b) 


rim las dnos po gcig la gnas / gzan la re ba med pa yin / 
de med par yan yod pa’i phyir / gcig la gnas” pa ’brel pa med // [v.8] 


gzan du ’di ni* ’dug pa na** / ci ste de gfiis gcig la Itos / 


Itos pa phan pa byed par ’gyur / med na ji Itar phan par byed // [v.9] 


ci ste don gcig ’brel pa’i phyir / de gftis rgyu ’bras fiid yin na / 
gis fid la sogs *brel pa’i phyir / gyas gyon rwa yan de gftis** thob’® // 
[v.10] 


"ga’ Zig gilis gnas “brel pa yin / de mtshan de ,,,,,,, las gzan du min / 


yod dan med pa’i bye brag can / sbyor ba ci ste rgyu "bras ,,,.;,) 04 // 
[v.11] 


'S bas NDTa(V) : las P 

'© rtog F (Ta V) : rtogs NPD 

7 °dres DTa (V) : ’brel NP 

'8 pa’iN (V) : bya’iPD : bya Ta 
9 ’god ND : ’gog P 

20 dnos po Ta (V) : *brel pa NPD 
21 ’srub Ta(V) : grub NPD 

2 enas NPD : ’dug Ta 

3 gzan du *dini NPD : di ni gzan du Ta 
4 na DTa(V) : dan NP 

> gftis NPTa : iid D 

26 thob F(V) : ’thob NPDTa 


’Brel pa brtag pa’i rab tu byed pa bzugs so 61 


sbyor ba’i bye brag can de fiid / ’dir ni rgyu ’bras ci phyir min / 
tha dad ces byar”’ sgra ’di ni / smra byed la brten” ma yin nam // [v.12] 


ga’ zig mthon na ma mthon mthon / de ma mthon na ma mthon ba / 


’bras bu yin pa fiid du ni / ston pa’i skye bo med par Ses // [v.13] 


mthon dan ma mthon ma gtogs par / ’bras bu’i blo ni mi srid phyir / 
*di la ’bras bu la sogs sgra*° / tha sfiad sla ba’i phyir bkod do*! // [v.14] 


de yod yod phyir de ’bras rtogs / gan yan rjes su smra ba yi / 
brda yi yul du de brjod de / Ikog® Sal la sogs glan rtogs bzin // [v.15] 


yod ’gyur yod na de yod cin / yod pa fiid na’an yod ’gyur ba / 
mnon sum mi dmigs pa dag las / rgyu "bras kho nar*? rab tu grub // 
[v.16] 


re Zig de tsam yan dag don / rgyu dan ’bras bu’i spyod yul rnams / 


rnam par rtog pas ston pa ni / don log™ pa yi don bzin ston // [v.17] 


tha dad yin na ci zig ’brel / tha dad min na rgyu ’bras gan / 
gzan* zig yod na ma ’brel gitis / de gilis *brel par*° ji Itar byed // 


[v.18] 


(P 358a) 


sbyor dan ’du ba la sogs pa / thams cad des kyan spyad pa yin / 
phan tshun phan pa mi byed phyir / de ‘dra ba la ’brel pa med // [v.19] 


27 byar Ta : bya’i NPD 

8 byed la brten NPD : byed rten pa Ta 

2° °9a’ F (Ta) : gan NPD 

30 la sogs sgra NPD : sgra las stsogs sgra ’an Ta 

3! tha sfiad sla ba’i phyir bkod do NPD : sla bar bya phyir mam par bkod Ta 
32 Ikog NPD : kog Ta 

33 rgyu ’bras kho nar NPD : rgyu dan ’bras bur Ta 

34 log NPDTa (V) : ’brel F (cf. Tauscher 1994:179f) 

35 97an NPDTa (V) : ganF 

36 par NPTa : paD 


62 ’Brel pa brtag pa’i rab tu byed pa bzugs so 


*du ba can ni ’ga’ zig gis / bras bu skyed par byed pa na*’ / 
de’i*® tshe ’du ba can ’di med / Sin tu thal phyir de las*® min // [v.20] 


de giiis dan ni ’du ba ’am*°/ gzan yan phan pa mi byed par / 
ci ste *brel na mtha’ dag kyan / phan tshun *brel pa can du ’gyur // 


[v.21] 


(N 386b) 


las*! sogs sbyor ba can grub phyir / sbyor ba bskyed kyan des de giiis” / 
sbyor ba can du mi ’dod de / gnas par byed pa’an® rab tu brjod // 
[v.22] 


sbyor ba la sogs pa yi gnas / run ba’i dnos po de ’gyur na / 
run ba’i dnos po rtag na ni / de dan bral ba* ’gal phyir ro // [v.23] 


de bas bral dan Idan pa dan / ’gro sogs run ba brjod pa na / 
no bo ’di la nes par brjod / ’gro sogs gzan brtags* ci zig bya // [v.24] 


de dag rnams la yod na yan / ’di’i Zes *brel pa mi ’grub phyir / 
skad cig so sor* skye ba yi / dnos po tha dad ’di yin rigs // [v.25] 


(p 256 Drel pa brtag pa’i rab tu byed pa slob dpon mkhas pa chen po 
chos kyi grags pas mdzad pa rdzogs so // rgya gar gyi mkhan po dzna 
na gar bha*’ dan / lo tsa ba ban de*® nam mkhas bsgyur ba’o*? // 


37 pana NP : na yan DTa 

38 de’i Ta(V) : de NPD 

© gfiis NPD : las F (Ta’V) 

° ’am Ta : dan NPD (V) 

' las F(TaV) : la NPD 

? sbyor ba bskyed kyan des de gitis NPD : sbyor (s)kye(d) kyan de gfiis des Ta 
* pa’an NPD : pa Ta 

4 baN : bar PD 

5 brtags V : rtags NPD : rtog F 
® so sorD (V) : soso NP 

47 gar bha NP : garbha D 

48 ban de NP : bande D 

4 ba’o om. D 


// Brel pa brtag pa’i ’grel pa bzugs so // 


//rgya gar skad du / sam bam dha pa ri ksa bri tti / bod skad du / ’brel 
pa brtag pa’i ’grel pa / 


*>jam pa’i dbyans la phyag ’tshal lo // 


*brel pa dnos por gyur pa bsal bar ’dod nas / gzan dban kho nar Zes 
bya ba la sogs pa smras? so // 


[v.l] gzan dban ni gzan la rag las pa ste / de “brel pa ,,,.,,) yin na / 
*brel pa can grub pa ’am ma grub pa Zig’ gi yin / ma grub pa ni med 
pa’ino bo yin pa’i phyir ’brel pa dnos por yod pa ma yin no // ’brel pa 
can grub na gzan dban ci Zig yod / med pa fiid de? / de bas na ’brel 
pa med pa hid do // 


grub tu* zin kyan cun zad ma grub pa fiid do Ze na / de grub par bya 
ba’i ched du gzan gyi dban kho nar yan mi ’gyur te / grub pa dan ma 


grub pa q 577) las gyur pa’i fles pa’i rnam par rtog pa las mi ‘da’ ba’i 


phyir ro // dnos po gcig la grub pa dan ma grub pa’i no bo giti ga med 
do // gan gi phyir de Itar grub pa ’am cig Sos kyi gzan gyi dban kho na 
med pa de bas na° dnos po thams cad kyi / ’brel pa yan dag? fiid du 
dnos por’ med / dnos po med pa’i phyir rnam par rtog pas® bkod pa ni 
mi dgag go // 


' smras D (T 2b4) : smos NP 

2 zig em.(T 2b6) : gcig NPD 

3 yod / med pa fiid de / em. (T 3al+3a2) : yod pa fiidde/N : yod med pa fiid de/ PD 
* grub tu D (T 3a3) : grub na NP 

5 de bas na em. (T 3b4) : de bas D : de las NP 

®° dag N : dag pa PD 

7 por NP : poD 

8 rtog pas em. F (T 3b5) : rtog pa ND : rtogs paP 


N 377a4 
P 358a7 
D 256a2 


64 ’Brel pa brtag pa’i ’grel pa bzugs so 


[v.2] no bo? ’dres"° pa ’brel'' yin gyi gzan dban kho na ma yin no Ze 
na / de ni mi run ste / gilis fiid yin te / ’brel pa can gitis kyi no bo yin 
na / no bo ’dres pa ran gi no bo gcig pa’i mtshan fiid der yan ji Itar 
*gyur te mi ’gyur ba fiid do // gcig tu” gyur na yan ’brel pa can!’ gfiis 
med pa’l phyir ’brel pa gan Zig yin te / ’di ni giis la'* gnas pa’i phyir ro // 


’on te “di sfiam du ’dres pa ni no bo fiid’ gcig tu ’gyur ba ma yin te / 
’o na ci ze na bar chad med pa yin no Ze na / yin du zad mod ci zig 
dgag ste / bar chad med pa!’ ni bar'’ med pa tsam!* du zad pas ’brel 
pa dnos por gyur pa ¢ 5;,,, yod par mi ’gyur ro // ci ste bar chad med 
pa’® ’brel pa yin na / bar dan bcas pa” yan ’brel pa”! ci ste mi ’dod de / 
gis kar yan ’brel pa can” gfis ran gi no bo la gnas par bye brag med 
pa’i phyir ro // 


phrad pa la sogs pa yan bar chad med pa’i don du ‘dus pa kho na 


(P 359a) 
yin pas”? brjod par ma byed cig / gan gi phyir de Itar no bo ‘dres pa’i 
mtshan fiid kyan *brel pa ma yin pa de’i phyir yan™ ran bzin tha dad 
de / dnos po thams cad kyi ran gi no bo tha dad pa la” rtog pas sgro 


btags pa las”° ma gtogs par /’brel pa yan dag”’ fiid du med pa’o // 


(N 378a) 


° no bo ND : ho bos P 

*dres PD : ’drel N 

*brel PD : *brel paN 

gcig tu NP : gcig puD 

*brel pacan D : ’brel can NP 

la em. F (T 4a5) : las NPD 

no bo fiid em. (T 4a6) : no bo NPD 
med pa em. (F) : med pa pa NPD 
bar NP : bar chad D 

tsam ND : canP 

med pa em. (T 4b2) : med par NPD 
bcas pa N : beas pana PD 


ome YN DA HW RF BW HY KF OO 


iS) 
=) 


21 paN : par PD 
22 can ND : cam P 
23 pas N : par PD 


bo 
ase 


phyir F (T 5al) : phyir yan NPD 
palaD : paNP 

palas NP : paD 

dag ftid em. (F) : dag pa flid NPD 


N 
On 


iS) 
a 


N 
~~] 


Brel pa brtag pa’i ’grel pa bzZugs so 65 


[v.3] ’on te gzan la bltos pa *brel pa yin gyi no bo ’dres pa ma yin no 
ze na / dir yan gzan la bltos pa na bltos pas ’brel pa can du ’gyur te / 
bltos na** yod pa zig bltos sam / med pa Zig bltos / ji ste med na de ni 
ji ltar bltos / ran gi no bor ma grub pa’i dnos po la bltos pa’i chos med 
pas gan zig gan gi *brel pa yin / yod na yan kun la rag ma las te / ran 
gino bo thams cad skyes pa bltos pa med pa’i dnos po blitos pa gan gis 
na ’brel par ’gyur ba” ji Itar bltos pa yin / lhag ma* ni gzan gyi dban 
bzin du brjod par bya’o // 


78 bltos na em. F(T 5a5) : bltos nas NPD 
2° ba F(T 5b3) : bar NPD 
30 Thag ma em. (T 5b3) : Ihag ma mams NPD 


66 ’Brel pa brtag pa’i ’grel pa bzZugs so 


[v.4] fies pa ’dir mi ’gyur bar bya ba’i phyir / gilis te ’brel pa can gis 
ni ’brel pa gcig pu yis*! yon tan du brjod pa’i sbyor ba don tha dad pa 
gcig pu ’am / tha dad pa med pa’i chos sam / brjod du med pa’i dnos 
por gyur pa dan mnon par ’brel pa’i? rgyus ci ste ’brel par ’dod na 
de’i tshe ’brel pa don** tha dad pa ma yin pa’i phyogs la ni ’brel pa 
can gis brtags pa kho nar ’gyur bas ’brel pa gan yan med do // de Ita 
na yan* ’*brel pa can gzan ma yin pas gcig tu gyur pa’i yan phyir ro // 
brjod du med pa’i dnos por gyur pa yan rigs pa’i tshul gyis na don tha 
dad pa dan don tha dad pa ma* yin pa’i rnam par rtog pa las mi da’ 
ba’i phyir ro // don tha dad pa ma yin pa’i phyogs la ni *brel pa 


(P 359b) 


dan ’brel pa can** gan yan med do // tha dad pa ’am cig Sos kyi 


(N 378b) 


*brel pa yod du chug kyan / on kyan de dan gflis ’brel pa gan 


D 257a 
yin / gcig pa de dan ’brel * einen su ’brel pa gan yin te / med pa 
fiid do // ji skad du smos pa’i skyon yod pa’i phyir ji Itar *brel pa can 
gitis *brel pa med pa de bzin du / de dan yan*’ ’brel pa can giis ’brel 
pa med do // gzan du na ’brel pa can giiis fii tshe *brel pa yan ci zig ze 
sdan** du yod / 


gzan yan ci ste ’brel pa’i don gcig dan ’brel pa’i phyir *brel par ’dod 
na / de’i tshe ’brel pa dan ’brel pa can giiis la yan ’brel pa zig ’dod*? 
par bya dgos te / de Ita bur *brel pa khas len pa’i phyir ro // de la yan 
*brel pa’i don gcig pu zig yod pas thug pa’an med par ’gyur ro // de 
ste ’ga’ zig tu ’*brel pa gcig pu’i don ma grub ste / ’*brel pa med na ni 
thams cad du de bZin ’brel med Ses par bya / thug pa med par ’gyur 
bas na ’brel pa’1 blo ni dnos po’i rjes su Zugs pa ma yin no // kha cig 


31 pu yis NP : pus D 

32 mnon par ’brel pa’i em. F (T 6a4) : ’brel pa NPD (only sambandhat in Ms) 
33 don D : om. NP 

34 yan *brel pacan NP : yan ’brel pa las ’brel pa can D 


35 don tha dad pa dan tha dad pa ma F (T 6b2) : don dan tha dad pa tha dad ma 
NP : don tha dad pa tha dad ma D 


36 can em. F (T 6b4) : can gyi NPD 

37 dan yan D : dan NP 

38 ze sdan PD (T 7a6) : zes sdan N : Zes skad (?) F 
3° *dod NPD : yod T 7a8 


Brel pa brtag pa’i ’grel pa bzZugs so 67 


tu ’brel pa gcig pu’i don med par yan ’brel pa rtog*’ na ni ’brel pa can 
dan po gfiis la yan don gcig pu dan ’brel pa’i phyir ’brel par mi ’gyur 
ro // fii tshe zig ’brel pa yin na*! yan fies pa smras zin to // des ni bar 
chad med pa la sogs pa’i chos tha dad par rtog” pa’i lan kyan btab zin 
to // 


# rtog em. F (T 8a2) : rtogs NPD 
“| yin na em. F (T 8a4) : yin NPD 
*” rtog em. F (T 8a5) : rtogs NPD 


68 ’Brel pa brtag pa’i ’grel pa bzugs so 


[v.5] gan gi phyir de Itar *brel par rnam par rtog pa run , ,,,,, ba ma 
yin pa de bas na ’brel pa can du mnon par ’dod pa’i dnos po de gilis 
dan / de las gzan pa ’brel pa zes bya ba ji skad du smos pa de dag 
thams cad bdag fiid gnas ran gi no bo la gnas pa yin no // de bas na 
de’i phyir bdag fiid kyis** ram dnos ma ’dres pa ste“ ’brel pa med 
pa’0 // s6oq) 0 0a ji Itar rag las pa’i no bo de dan des ’brel pa yin par 
brjod ce na / ’brel pa yan dag pa ni ’ga’ yan med kyi / dnos po de dag 
*dres pa med kyan rtog* pas ’dres par byed / gzan la rag las pa’i no 
bo Ita bur mtshan ma ’ga’ zig ston pa skye’o // 


4 kyis em. F : kyi NPD 
“4 °dres pa ste em. F : ’brel pas te NPD 
4 rtog NP : rtogs D 


Brel pa brtag pa’i ’grel pa bzZugs so 69 


[v.6] dnos po tha dad rtogs pa’i phyir / dnos po tha dad pa ni gzan 
bsal ba’o // de khon du chud par bya ba’i phyir / rtog pa de’i rjes su 
bran ba’i ,,,.,,. Skyes bu yis** // bya ba byed pa po yi tshig / bya ba’i 
tshig dan byed pa po’i tshig*’ / smra ba po dag ’god par byed / ’di ni 
bya ba’i brjod pa’o* // ’di ni byed pa po’i brjod pa’o // Zes tshig ’god 
par byed kyi / bya ba dan byed pa po’i® ’brel pa dnos su ni yod pa ma 


yin no // 


46 skyes bu yis NP : skyes bus D 

47 bya ba’i tshig dan byed pa po’i tshig om. NDP. but included by F from T 8a7 (with 
byed pa po’i for byed pa’i) and corresponding to Ms 

48 °di ni bya ba’i brjod pa’o om. NPD, but included by F from T 8a8 and corresponding 
to Ms 

* byed pa po’i em. F (T 9b6) : byed pa’i NPD 


70 ’Brel pa brtag pa’i ’grel pa bzugs so 


[v.7] ’o na rgyu dan bras bu’i dnos po ’brel pa® ’grub mod*! Ze na / 
de® mi run ste / ’di ltar rgyu dan bras bu’i dnos po’i ’brel pa yan ji 
Ita bu zig ce na/ gfiis la gnas pa? ji ltar ’grub™ / mi ’grub pa fiid do // 
ci’i phyir Ze na /° rgyu dan ’bras bu de giiis lhan cig mi gnas pa’i 
phyir te / di Ita ste / gan gi tshe rgyu yod pa de’i tshe *bras bu med 
do // (N 379b) 
bu gfiis dus gcig tu mi ’thad pa’i phyir ro // skad cig ma ma yin pa’an 


*bras bu yod pa’i tshe yan** rgyu med de / rgyu dan ’bras 


dnos po med pa’i phyir rgyu dan ’bras bu’i dnos po lhan cig tu gnas 
pa ma yin pas’ / skad cig ma ma yin par smra bas brjod pa yan rigs 
pa ma yin pa’i phyir gan gis na gfiis la ’brel pa gnas par ’grub par 
*gyur ba’i ’brel pa can giiis dnos su lhan cig tu** gnas pa med do // 
dnos po gflis la mi gnas na yan ji Itar ’brel pa / ma yin pa fiid do // 
blos sbrel te ’brel na ni / rnam par rtog® pas bskyed par ’gyur ro // 


°° paND : parP 

5! ’srub mod em. (T 10al) : ’grub po NPD 
32 de em. F (T 10a2) : om. NPD 

3 paM : par NPD 

4 ’grub D : om. NP 


>> The beginning of the response is seemingly corrupted. But cf. T 10a2-4: ’di ltar rgyu dan 
*bras bu’i dnos po yan Zes bya ba ’di’i bSad pa ni ’brel pa ji Itar grub ces bya 
ba’o // ’di’i bad pa ni mi ’grub pa fiid do Zes bya ba de yin no // ji Ita bu Zig ce 
na zes byaba......... gilis la gnas par zes bya ba smras te /......... //cvi phyir 
ze na zes bya bani........ 

5° yod pa’i tshe yafi em. F (T 10a5) : yod pa de’i tshe NPD 

57 ma yin pas em. (T 10a8) : ma yin pafiid pas D : ma yin pa ftid yin pas NP(F) 
8 tuD : om. NP 

» rtog PD : rtogs N 


Brel pa brtag pa’i ’grel pa bzZugs so 71 


[v.8] rgyu ’am ’bras bu la rim gyis *brel pa gnas so ze na / de yant » 565, 
mi rigs te / ’di ltar rim las kyan dnos po gcig la® rgyu ’am ’bras bu 
gcig la ’brel pa zes bya ba gnas na / gZan la re ba med de / rgyu la®! 
gnas pa na ’bras bu la bltos pa med do // bras bu la” gnas pa na rgyu 
la bltos pa med pas giiis la rim gyis ’dug® na ni ’brel par mi run ste / 
de med par yan yod pa’i phyir / rgyu dan ’bras bu gflis phan tshun 
med par yan ’brel pa zes bya ba’i don yod pa’i gtan tshigs kyis na / 
gcig la gnas pa can / rgyu dan ’bras bu la rim gyis gnas pa ’di dan gan 
la re ba med pa de dan ’brel pa med do //* 


6 


la F(T 1lal) : las NPD 
6! rgyu la F(T 11a2) : rgyu NPD 
la F (T 11a3) : om. NPD 
*dug NPD : gnas T 11a3 
yan F (T 11a8) : om. NPD 
After de med par yan yod pa’i phyir the sequence of sentences differs in T 11a5-11b2. 


i) 


eS 


6 


i) 


6. 


ies) 


6 


BR 


6 


a 


72 Brel pa brtag pa’i ’grel pa bzugs so 


[v.9] fies pa ‘dir mi ’gyur bar , ,,,,, bya ba’i phyir gZan du rgyu ’am 
*bras bu la rim gyis *brel pa di ’dug pa na ji ste rgyu dan ’bras bu de 
gilis las rgyu ’am "bras bu gcig la bltos pas re ba dan beas pa fiid kyis 
gflis la gnas pa kho nar ’dod do Ze na / de Ita na® yan bltos” pa ,,,,;.. 
des phan par byed par ’gyur ro // ci’i phyir ze na / di Itar bltos pa 
phan pa byed par ’gyur te / gzan du ma yin no // bltos pa na phan pa 
byed pa yin mod ce na / de med na ji Itar phan pa byed / rgyu’i tshe 
na ’bras bu Zes bya ba’i don med do // bras bu’i tshe na yan rgyu zes 


bya ba’i don med do // mthu med pas phan pa byed pa ma yin no // 


6 de Itana F(T 11b8) : des na NPD 
67 bltos NP : Itos D 


Brel pa brtag pa’i ’grel pa bzZugs so 73 


[v.10] gzan yan ci ste don gcig ’brel pa’i phyir zes bya ba’i gtan 
tshigs kyis rgyu dan ’bras bur®’ mnon par ’dod pa de giiis rgyu dan 
*bras bu fiid yin par ’dod na de’i tshe grans su brjod pa gilis flid la 
sogs ’brel pa’i phyir / zes® bya ba’i gtan tshigs kyis ba lan gi” gyas 
gyon rwa yan rgyu dan ’bras bu kho na”! thob ste / de Itar mi *dod 
na ni de las gzan yan ’gyur re skan / sogs pa smos pa ni pha rol” flid 
dani 361, ‘shu rol fid dan rwa fiid” la sogs pa dan ’brel pa’i phyir Zes 
bsdu’o // 


6 bur NP (T 12a6) : buD 

6 zes F(T 12a7) : de zes NPD 

 giF : girwa NPD 

7 naND : na’oP 

” pha rol F (T 12b2) : pha rol po NPD 
® rwa fiid F(T 12a2) : rwaD : roNP 


74 Brel pa brtag pa’i ’grel pa bzugs so 


[v.11] gan yan run ba gcig dan ’brel pa’i phyir na” ’brel pa ni ma yin 
no // ’’o na ci ze na/ ’brel pa’i mtshan fiid dan no ze na / de mi run 
ste / dnos po’i don ’ga’ Zig giiis la gnas pa ni ’brel pa yin gyi” / don 
gfis dan mnon par ’brel pa can de las gzan du ’brel pa de’i mtshan 
fiid mi ’thad na / gan gis na grams la sogs pa las de’i khyad par rnam 
par bzag’° par bya // 


*ga’ zig” yod na yod par ’gyur la med na med par ’gyur te / yod par 
gyur pa dan med par gyur pa de gitis kyi’® yod pa dan med pa” gan yin 
pa® de’i bye brag 4 540, Can khyad par can gyi sbyor ba gam yin pa de 
ni ’brel pa zes bya ste / yod pa dan med pa’i bye brag can gyi sbyor 
ba ’di ci ste rgyu "bras kho na yin gyi thams cad ni ma yin no*! Ze na / 


7™ naem.F : ma NPD (T 12b5) 

® gyi ND : gyis P 

7 ram par bzag D (T 13a3) : bzag NP 

7 °9a’ zig F(T 13a4) : gan zig NPD 

® de gitis kyiD : de giiis kyis NP 

™ yod pa dan med pa F (T 13a6f) : don pa dan med pa P : don yod pa dan med 
paD : donmed paN 

8° gan yin paD : yin pa NP 

8! cad nima yin no F (T 13b1) : cad mayinnoD : cadoN : caddoP 


’Brel pa brtag pa’i ’grel pa bzZugs so 75 


[v.12] de’i tshe sbyor ba’i bye brag can gan yin pa yod pa dan med 
pa de fiid ’dir®’ ni rgyu bras ci’i phyir min te / gan gis na yod pa ma 
yin zin don med pa’i ’brel pa rtog®’ par byed / tha dad ces bya ba ni 
*di sfiam du yod na yod pa yin* la med na med pa yin no Zes bya ba 
“di ni brjod par (, 5;s,) bya ba man po yin te / don gcig rjod par byed pa 
rgyu dan ’bras bu kho na Zes bya ba’i sgras® brjod pa’i yul du de mi 
rigs pas / yod pa dan med pa ni rgyu dan ’bras bu kho nar mi ’dod do 
ze na / sgra*° ’di ni smra bar byed pa’i skyes bu la brten pa ma yin 
nam Zes bya ba ni sgra gan yin pa *di ni smra bar byed pa la brten pa’i 
phyir ji®’ ltar sbyar ba de** bzin du smra ba yin te / du ma la yan sgra 
gcig yod pas lan du mi run ba fiid do // 


8 ?’dirD : ’di NP 

83 rtog F (T 13b3) : rtogs NPD 

84 yin om. D 

85 Zes bya bai sgras em. F (T 13b6) : zes NPD 
86 sera NP : sgra zes D 

87 ji om. P 

88 de : de de NPD 


76 ’Brel pa brtag pa’i ’grel pa bzZugs so 


[v.13] de bas na yod pa dan med pa de fiid rgyu dan bras bur® rigs 


te / di” Itar rgyur mon par *dod pa ’ga’ Zig”! mthon na / , ,,,, Tig 


bya’i mtshan fiid du gyur” pa ’bras bu zes bya ba ma mthon ba mthon 
ba ni*? / gan mthon na mthon ba yin te* / de ma mthon na ’bras bur 
mnion par ’dod pa ma mthon ba ni / bras bu yin pa fiid du Ses te / *di 
las ’di *byun no zes rtogs pa’o // ston pa’i skye bo yan med pa ni ’di 
las *di *byun no zes bya ba *di ni ’chad pa med par ro // 


brda sprad nas Ses so Zes bya ba tshig tsam du zad de® / ’di Itar brda 
sprad du zin kyan yod pa dan med pa dag las”° gzan*’ ni rtogs par mi 
*gyur te / de bas na gan rtogs na gan khon du chud par” ’gyur ba” de 
ni de’i don te / ’di Ita ste snam bu dkar po rtogs na!” dkar po khon du 
chud pas dkar po kho na rtogs pa bzin du / yod pa dan med pa rtogs 
pa na’! rgyu dan ’bras bu kho na khon du chud pas na! yod pa dan 


med pa ni rgyu dan ’bras bu khon du chud pa las don gzan ma 


(N 381a) 


yin no // 


*di sam du yod pa dan med pa ni sgrub par byed pa yin la*®? / rgyu 
dan ’bras bu fiid ni bsgrub par bya ba™ yin pas gzan no Ze na / gzan 
yin na yan de’i no bo ci’i phyir mi bstan / ’on te skyed par byed pa 


®° bur D : bu NP 

°° °di ltar F(T 14a6) : jiltar NPD 

*ga’ zig F(M) : ’ba’ zig NPD (cf. gcig pu T 14a6) 

gyur F (T 14a7) : grub NPD 

ma mthon ba mthon ba ni F (T 14a7) : mthon ba na NPD 
yin te F(T 14a8) : yin no NPD 

95 de om. N 

°° lasD : laNP 

7 gzanN : gzandu PD 

°8 par F (T 14b8) : pala NP : paD 

°” >syur ba F (T 14b8) : om. NPD 

100 dkar po rtogs naem. F (T 15al) : om. NPD 

‘0! med pa rtogs pa na em. F (T 15a2f) : med pa khon du chud pas na NPD 


‘© ‘kho na khon du chud pas na em. F (fiid khon du chud pas na T 15a3) : kho 
na rtogs pas na NPD 


103 la F(T 15a6) : om. NPD 
104 bsgrub par bya ba em. F (T 15a6) : sgrub par byed pa NPD 


6 


9 


9 


Nv 


9 


o 


9: 


ax 


~] 


Brel pa brtag pa’i ’grel pa bzZugs so 77 


dan bskyed par bya ba’i no bo*® yin no ze na / gan de skad du smra 
ba de’i*® min gi rnam grans kyi sgo nas don tha dad par ’gyur ram ci / 
*di Itar skyed par byed pa dan bskyed par bya ba’i no bo dan skye*”’ 
ba dan bskyed pa’i no bo dan rgyu dan ’bras bu’i no bo Zes bya ba la 


sogs pa mam grans su gtogs pa yin no // 


105 no bo NPD : no bo kho na T 15a8 
06 de’iF (T 15b1) : de NPD 
107 skye D : skyed NP 


78 ’Brel pa brtag pa’i ’grel pa bzZugs so 


[v.14] de bas na mthon ba dan ma mthon ba yul can gyis yul bstan 
pa’i phyir yod pa dan med pa ma!” gtogs par ’bras bu’i blo ni mi 
srid pa’i gtan tshigs kyi phyir ro ,,,,., / yod pa dan med pa giiis ’di 
la ’bras bu la sogs sgra yan tshig'” so so’i phren ba ’di sfied jig rten 


pa rnams ma brjod kyan run sfiams nas / tha sfiad sla ba’i phyir 


bkod do!!° // 


(P 361b) 


108 ma ND : laP 
0 tshig D(T 16al) : tshigs NP 
410 sla ba’i phyir bkod do NPD : sla bar bya ba’i phyir rnam par bkod do T l6alf 


"Brel pa brtag pa’i ’grel pa bzugs so 79 


[v.15] rjes su ’gro ba dan Idog pa las rgyu dan ’bras bu gzan ma yin 
yan ji Itar yod pa dan''' med pa gilis kyis bsgrub par bya ze na / de 
yod na yod pa’i rtags kyis de ’bras'” rtogs te / gan yod na yod pa de 
ni *bras bur!!? rtogs so // rgyu ’di’i ’bras bu ’di’o'™ Zes gan yan rjes 
su smra ba’i / brda’i yul du de’ brjod de / de yod na'"® yod pa fiid 
kyis gan yan ’di skad du rjes su smra ba’i'’’ rgyu dan ’bras bu’i tha 
sfiad kyi yul du de bstan gyi don tha dad pa ni med do // ci ’dra ze na / 
lkog Sal la sogs glan rtogs bZin te / ji Itar ’di ni ba lan yin te / Ikog Sal 
la sogs pa dan Idan pa’i phyir ro zes bya ba dis ba lan gi tha sfiad kyi 
yul du ston!!8 to // 


' dan D : om. NP 

© de ’bras F (T 16a8) : de’i bras bu NPD 

3 bur F (T 16b8) : bu NPD 

4 ’di’o D(T 16b2) : ’di’i NP 

'S de om. P 

'6 yod na om. NP 

7 rjes su smra ba’i D : smra ba’i NP (T 16b3) 
'8 ston em. (T 16b7) : bstan NPD 


80 ’Brel pa brtag pa’i ’grel pa bzugs so 


[v.16] ji ste yod pa dan med pa giiis'” rgyu dan ’bras bu fiid!”° yin 
na / rgyu fd ’ba’ zig gam "bras bu ‘ba’ zig kya , 5.,,) gill gar gtogs 
te!?! yod pa dan med pa la bltos!”” par ’gyur ro // gzan du na yod pa 
tsam rgyu ’am!”? ’bras bu ji ltar yin / yod pa dan med pa yin na! yan 
rgyu ’am ’bras bu ni yod pa dan med pa giii gar’”> gtogs!”° pa ma yin 
gyi /rgyu dan ’bras bu kho na yin na!”’ ni run no Ze na / 


de mi run ste / gfii gar gtogs'** su zin kyan phyi ma yod pa dan med 


pa’i bye brag gis TZYU 6, i999 2g = ¢3p) SHA Ma yod pa dan med pa yin la 


sna ma yod pa dan med pa’i bye brag gis *bras bu phyi ma yod pa dan 
med pa yin te / ’di ltar yod ’gyur yod de!” yod par ’gyur ba’i chos 
can yod na de yod pa ni rgyur mnon par ’dod pa yod pa’o!* // yod pa 
fiid do zes ‘dir yan nes par gzun bar bya’o // ’dis ni bzlog pa’an don 
gyis ’dren to // rgyur mnon par ’dod pa yod pa fiid!*! na’an'** yod!* 
par ’gyur ba ni ’bras bur mnon par ’dod pa’i "bras bu fiid do // 


(p 362») Mon sum mi dmigs pa dag las / rgyu “bras kho nar’ rab tu 


grub ste / de Itar na yod!** pa dan med pa ftid rgyu dan *bras bu 


(D 259b) 
yin gyi / gzan ni ma yin no // 


19 gfiis em. (T 16b8) : gitis fiid NPD(F) 

20 Aid F(T 17al) : om. NPD 

21 ofiis gar gtogs te F (T 17al) : om. NPD 
2 bltos F(T 17al) : bltos (Itos D) sin gti gar rtogs NPD 
3 °am F (T 17a3) : dan NPD 

4 yin na em. F (yin pa T 17a5) : om. NPD 
°% fi gar ND : gitis P 

°° stogs NP : rtogs D 

27 yinnaD : om. NP 

8 gtogs F (T 17a7) : rtogs NPD 

2° yod de PDTa : yod N 

30 yod pa’o F (T 17b4) : yod pa’o om. NPD 
31 yod pa fiid Ta : yod flid NPD 

% na’an NP : pa’an D : na yan Ta 

33 yod Ta (M) : yod par NPD 

4 doN : de PDTa 

3 narM : na NPD 

36 yod Ta (T 18a6) : don yod NPD 


Brel pa brtag pa’i ’grel pa bzZugs so 81 


[v.17] des na re Zig de tsam yan dag don yin’”’ te / re zig de tsam 
fiid ni yod pa dan med pa’o // de dag fiid yan dag pa bden pa ste / ’di 
gan gi don yin pa de dag fiid yan dag pa’o // don de ni gan dag rnam 
par rtog pa rnams kyi ste!** / re zig de tsam yan dag don ni re Zig de 
tsam sa bon no // rgyu dan ’bras bu’i spyod yul rnams ston pa de yan 
*brel pa’i don!*’ bZin ston te / ma ’brel pa’i don la yan ’brel pa yod pa 
bzin'*° du’o'*! // de Itar byed pas log pa’i don yin no // 


87 don yin NPDTa : don F (T 18a6) 
138 kyi ste Ta (T 18a8) : kyis te NPD 
89 don om. NP 

40 ‘pzin Ta : de bzin D 

41 du’o Ta : du bya’o NPD 


82 Brel pa brtag pa’i ’grel pa bzugs so 


[v.18] *brel pa yan dag ma yin pa’i don gcig de dag gis bstan tam ci / 
gan gis log pa’i don yin Ze na / de de bzin te / ’di Itar ’dir brtag par bya 
ba gflis te / rgyu dan ’bras bu yan dag par don tha dad pa’am tha dad 


pa ma yin pa Zig ’brel / ji ste tha dad na / tha dad 2 yin na ci 


a) Pa 
(N382a) 
Zig ’brel / ma yin pa fiid de / ran ran gi no bo la gnas pa’i phyir ro // 
’on te! tha dad pa ma yin na ni / tha dad min na rgyu "bras gan / ma 
yin pa fiid de / bskyed par bya ba ma’ skyes pa la byed pa’i phyir la 


tha dad pa med pa’i phyir ro!*? // giiis ’brel pa ga la yod // 


ci ste de fii tshe’“° tha dad pa’am tha dad pa ma yin pa ’brel pa ma yin 
gyi/’onaci ze na/ ’brel pa zes bya ba gcig dan ’brel pa’i phyir ro ze 
na / ’dir yan *brel pa Zes bya ba'*’ gZan Zig yod de / yod pa yin"* na 
yan rgyu dan *bras bur mnon par ’dod pa ma ’brel pa gilis / de gilis 
’brel par ji ltar byed / mi byed pa fiid de!” / ’brel pa zes!°° bya ba’i 
no bo de fid gzan zig yod par zad pa’i phyir/ » 53,, Zan de yod pas 
dnos po gan'*! yan ’dres par gyur pa med pa’i phyir yan dag par ji Itar 
*brel pa yod // 


> paF(T 19a2) : maNP : om.DTa 
3 ’on te Ta (T 19a3) : gal te NPD 
4 bya bama NPD : bya bas Ta 
> ro F(T 19a5) : om. NPD 
® de fi tshe Ta (T 19a7) : de ftid fii tshe NPD(F) 
7 ba om. NP 
8 yin Ta (T 19b2) : ma yin NPD 

* byed // mi byed pa fiid de Ta : byed pa flid de NPD 

»® zes em. D 

5! gan om. P 


Brel pa brtag pa’i ’grel pa bzugs so 83 


[v.19] sbyor ba can dan ’du can sogs Zes bya ba la sogs pa smos pas 
ni rje khol'*? la sogs pa’o // bsad ma thag pa’i!? spyir'™ ’brel pa ’gog 
pa’i gzun des kyan thams cad dpyad pa yin te / sbyor ba la sogs pa’i 
mtshan fiid kyi ’brel pa ni dnos su med do // 


re zig *du bacan yan ’brel pa ma yin te / ji Itar yon tan dkar po snam 
bu la *du ba de 4, 5..,, gis phan tshun phan pa mi byed de / gcig la 
gcig bskyed par bya ba dan skyed par byed pa’i dnhos po med pa’i gtan 
tshigs kyi phyir / ’du ba can gyi mtshan fiid phan par bya ba'* dan 
phan par byed par gyur pa med pa de ’dra ba la ’brel pa med do // 
di Itar gan zig gan gis phan gdags par bya ba de ni de la Itos!*° pa yin 
no // gan Itos'*’ pa de ni de dan ’brel pa yin no'*® // dkar po dan snam 
bu giiis ni de Ita bu!’ ma yin te / ran gi no bo grub pa’i phyir ro // 

&Z1 (y 32») daft gnas pa’i dios po yan rgyu dan ‘bras bu’i dhos por ma!© 
gyur pa ma yin te / rgyu dan ’bras bu yin na ni de la yod pa’i fies par 
*gyur ro // dkar po dan snam bu gflis rgyu dan bras bu yin na gzi dan 
gnas par gyur pa’i phyir'’®! ’brel pa rtog'” pa yan legs pa ma yin te / 
di Itar de giis la ni ’jig rten pa’i gzi dan gnas pa’i dnos po yan med 
do // skye ba dan skyed par byed pa’i dnos po’i mtshan fid kyi gzi dan 
gnas pa’i dnhos po yan spyi dan de dan Idan pa phan tshun phan pa!®? 
mi byed pa giiis ’du ba’i mtshan fiid kyi'™ ’brel par mi run no!® // 


* khol NPD : gol Ta 
3 paiNPD : pa Ta 
4 spyir Ta (em. E p. 295, n.1) : phyir NPD (T 20a3) 
55 phan par bya ba em. F (T 20a2) : phan gdags pa NPD 
* ltos D : bltos NP 
57 Itos D : bltos NP 
8 yinnoem.F : yinna NPDTa (T 20a4) 
»® de lta bu DTa (T 20a4) : de lta NP 
© bu’i dhos por ma F (T 20a8) : bur ma NPDTa 
6! phyir Ta (T 21a6) : phyir ro NPD 
® rtog Ta : rtogs NPD 
63 phan tshun phan pa DTa : phan tshun pa NP 
kyi om. Ta 
6 no DTa (T 21b2) : ste NP 


84 Brel pa brtag pa’i ’grel pa bzugs so 


[v.20] ’on te ’di skad du yan lag can gyi no bo ’bras bur brjod pa 
skyed par byed pa’i!® ’du ba can ’ga’ zig yod do // des na!®’ phan 


par mi byed'® pa’i phyir ’brel pa med pa ni ma yin no Ze na / 


(P 363b) 


de Itar ’du ba can ni ’ga’ Zig gis ’bras bu skyed!™ par byed par khas 
len na!” de’i tshe ’du ba can ’di med'”! / skyed pa’i dus na bskyed 
par bya ba ma skyes pas gflis tshogs pa med pa’i phyir ro // *bras bu 
skyes pa na yan rgyu gags pa’i phyir ro // ma ’gags na!” yan Ihan 
cig tu ’dug pa giiis phan par bya ba!” dan phan par byed pa’i!” dnos 
po med pa’i phyir ro // ’du ba can ’ga’ zig yod na yan skyed par byed 
pa’i gtan tshigs de las min / ci’i phyir Ze na / Sin tu thal ba’i phyir 
ro!” //rdza mkhan yan bum pa skyed!”° pa’i phyir de dan ’brel pa can 
du ’gyur ro // 


6 byed pa’i Ta (T 21b4) : byed NPD 

67 desnaTa : denaNPD : de bas na F (T 21b5) 
68 phan par mi byed em. : phan pa myi byed Ta : phan par byed NPD 
® skyed NDTa : bskyed P 

7” Jenna Ta (T 21b6) : len NPD 

™ med NPTa : mi D 

™ naNPD : paTa 

® bya ba F(T 22a2) : byed pa NPD 

™ byed pa’i F (T 22a2) : bya ba’i NPDTa 

® ro NP : te DTa 

7 skyed DTa : bskyed NP 


Brel pa brtag pa’i ’grel pa bzugs so 85 


[v.21] skyon ’dir mi ’gyur bar bya ba’i phyir ’du ba can de gflis kyan 
gcig la gcig phan pa mi byed ’brel pa can de gitis kyan ’du ba la 
phan pa!” mi byed de / de rtag pa’i phyir ro // de giis dan ’du ba dan 


( 260) 828M yan gan yan'’® phan pa mi byed par ’brel par’” ci ste 


*dod na / de’i tshe mtha’ dag phan tshun ma ’brel pa’i ’gro ba thams 
cad phan tshun ’brel pa can du ’gyur / de Ita yan ma yin pa’o!® // de 
bas na phan par byed pa dan phan par mi'*! byed pa’i phyogs la ’du 


ba med 4, 333,) !a'*’ mam pa gzan yan mi srid do // dis sbyor ba can gyi 


lan kyan btab bo // 


7 pa DTa : par NP 
78 yan om. NPD 
® *brel par F (T 22b4) : ’*brel pa NPD 
8° pa’oem. : pa Ta (T 22b7) : na NPD 
8! phan par byed pa dan phan par mi em. F : phan pa byed pa dan phan pa mi 
DTa (T 22b8) : phan pa mi NP 
8 Ja Ta (T 22b8) : pala NPD 


86 ’Brel pa brtag pa’i ’grel pa bzZugs so 


[v.22] gzan yan sbyor ba ni ’bras bu yin pa’i phyir de gitis kyis de 
skyed'® pas!* na ci ste de gitis sbyor ba can yin na / de’i tshe de Itar 
sbyor ba skyed kyan sbyor ba'® skyed!* pa’i gtan tshigs des de gilis 
sbyor ba can du mi ’dod de'*’ /ci’i phyir Ze na / las la sogs pa'** sbyor 
ba can du! ’grub pa’i'” phyir te / ci ste sbyor ba skyed'! pa’i phyir 
sbyor ba can yin na las kyan sbyor ba can du ’gyur te / ’di Ita ste ’ga’ 
zig gi!” las kyis skyes pa!®? dan gitis ka’i!™ las kyis skyes pa!*> ni sbyor 


bar ’dod do // sogs pa smos ) pas ni sbyor ba yan sbyor ba can du 


(P 364a 


’gyur bar!”° bsdus te!*’ / ’di Itar de ni sbyor ba las skyes par yan! ’dod 
do // 


sbyor ba skyed!” pa’i phyir sbyor ba can ma yin gyi / ’o na ci ze 
na / jog par byed do ze na yan de mi run ste / gnas par byed pa’an rab 
tu brjod / gzag’” pa dan ’jog par byed pa giiis ni bskyed par bya ba"! 
dan skyed par byed pa yin pa’i phyir gnas pa gzan med do Zes tshad 


ma ram ’grel las so sor spros zin to // 


83 skyed N : bskyed PDTa 

54 pas DTa : pa NP 

85 skyed kyan sbyor ba om. NP 

86 skyed Ta (T 23a6) : bskyed NPD 

87 can du mi ’dod de Ta (M) : can mi ’dod NPD 
88 pa Ta (T 23b1) : pa’i NPD 

8 can du F(T 23b1) : can NPDTa 

° pai om. Ta 

| skyed Ta (T 23b1) : bskyed NPD 
 9iD : gis NPTa 

°3 pa DTa : pas NP 

* ka’i NP : ga’iDTa 

°° pa Ta (T 23b3) : pas NPD 

°° bar DTa : om. NP 

°7 bsdus te NPD : bsdu ste Ta (T 23b4) 
°8 yan DTa : om. NP 

»° skyed DTa : bskyed NP 

200 gzag PDTa : bzag N (T 23b7) 

201 bya ba DTa : om. NP 


Brel pa brtag pa’i ’grel pa bzZugs so 87 


[v.23] ci ste sbyor ba la sogs pa med par sbyor ba la sogs pa’i blo 
yod na ni bral ba’i no bo gan yin pa de Idan pa’i no bo yan” yin par 
*gyur / de bzin du Idan pa’i no bo gan yin pa de fiid*® bral ba’i no bo 
yan yin / gnas*™ pa gan yin pa mi gnas”® pa yan yin pas na / sbyor ba 
la sogs pa’i blo ci ste mi ’byun / de Ita yan ma yin pa’ / de bas na 
sbyor ba?” dan bral ba’i las ni sbyor ba la sogs pa’i blo’i rgyu mtshan 
yin no ze na / de mi run”® ste / dri ba”? mtshuns pa’i phyir ro // khyed 
kyi yan no bo ’dra ba yin na bral ba la sogs pa la sbyor ba la sogs pa 


ci ste??? mi ’du / 


de skyed par byed pa’i las med pa’i phyir sbyor ba ni bral ba!! ma?!” 
yin no Ze na / de Itar las kyan ci ste med / de’i rgyu yan ci ste med? 
iw 3e3n) Lan gdab dka’o // de bas na khyed ftid kyis*!* kyan 
snar bral ba la sogs ¢p 6), Pa’i Ao bor mi ruf ba’i phyis*!’ sbyor ba la 


ces bya ba’i 


ss : ee ; oe : 
SOgS pa’i ENAS PUA 75, ong of folic) B41” Ahos po de ’gyur te / ci’1 phyir 


ze na / di Itar sbyor ba la sogs pa dan Idan par run ba’i dnos po rtag 
na ni / de dan bral ba ’gal phyir te / sbyor ba la sogs pa dan Idan pa 
ni bral bar ’gal lo zes de skad brjod par bya dgos so // ned kyis kyan 
sbyor ba la sogs pa dan bral ba yin no Zes de skad?’’ brjod par bya’o // 


202 gan yin pa de Idan pa’i no bo yan DTa (T 24a4) : gan NP : gan yin pade 
fiid Idan pa’i no bo yan em. F 

203 de flid F (T 24a6) : om. NPD 

204 gnas NPDTa : mi gnas F (T 24a6) 

205 mi gnas NPDTa : gnas F (T 24a6) 

206 pa DTa : pas NP 


207 de bas na sbyor ba Ta (T 24b1) : de bas na sbyor ba dan bral ba na sbyor ba 
NPD 


208 run Ta (T 24b3) : run ba NPD 

209 dri ba DTa (T 24b3) : dri ma NP 

210 pa ci ste em. F (T 24b3) : parciste Ta : pa ji ltar NPD 

211 sbyor ba ni bral ba em. (T 24b6) : bral ba ni sbyor ba NPDTa 
212 ma om. T 

213 med om. Ta 

214 khyed fiid kyis DTa (T 25a2) : khyod fiid NP 

215 phyis Ta (T 25a2) : phyir NPD 

216 ba’i NPD : bar F (T 25a2) 

217 skad PD : bskad N 


88 ’Brel pa brtag pa’i ’grel pa bzZugs so 


[v.24] de bas na bral dan Idan dan ’gro’!* sogs pas Ses bya ba la”! 
sbyor ba dan bral ba’i°” las kyi tshig gis”! run ba’i tshig brjod pa na 
don gyi no bo ’di la nes par brjod / de’i tshe don med pa’i ’gro ba la 
sogs’” gzan brtags pas ci Zig bya ste cum zad’* kyan mi bya’o // sogs 
pa’i nan du sbyor ba dan bral ba dan gzan dan gzan ma yin pa la sogs 


pa gzun no // 


218 "ero F(T 25b1) : groD : *bral NP 
219 la om. D 

220 ba’i F(T 25b2) : ba NPD 

21 tshig gis ND : tshigs su P 

222 sogs NP : sogs pa D (T 25b3) 

223 cun zad PD : cun N 


’Brel pa brtag pa’i ’grel pa bzZugs so 89 


[v.25] ci’i phyir ze na / gan gi phyir ’gro ba la sogs pa de dag rnams 
la brtags te yod na yan ’di’i Zes ’brel pa mi ’grub pa’i phyir te / gzan 
gyi dban can Zes bya ba™ la sogs pas” ’brel pa rnam pa thams cad du 
bkag pas ’di’i las dan sbyor ba dan bral ba Zes bya ba’i ’brel pa mi?*° 
grub pa’i phyir de’i rgyu mtshan can gyi brjod pa ga la yod / ji Itar 
gzan du rtogs pa’i las la sogs pa ni?’ de gzan*”8 dan ’brel pa ma yin 
te / ma ’brel pa’i phyir ro // mnon par ’dod pa yan de bzin no // gan gi 
phyir de Itar las la sogs pa dan ’brel pa’i phyir ’gro ba la sogs pa ma 
yin pa de bas na rgyun mi ’chad par skye ba’i gZi rkyen gzan dan gzan 
gyis skad cig ma so sor skye ba’i dnos po rnams ni dnos po tha dad 
*di’” yin’ rigs te / ldan pa dan bral ba dan ’gro ba la sogs par rigs 
kyi / brtan pa”! gcig pu’i no bo ni sbyor ba la sogs pa’i ’brel pa ma 
YIN PAS (x 34, Sbyor ba la sogs pa’i mtshan fid kyi *brel pa yan dag par 
gan yan med do // de bas na dnos po thams cad kyi ran bzin ni ’brel pa 
med do // zi ba yin no // 


/ *brel pa brtag pa zes bya ba’i ’grel pa smra ba’i sen ge slob dpon?” 
chos kyi grags pas mdzad pa rdzogs so // 


22. 


bya ba om. D 
5 pas NPD : paF (T 25b6) 
miem. (T 25b6) : ma NPD 
naPD : niN 
gzan D : bzin NP 
dad ’di F (T 25b4) : dad pa ’diD : dad pa NP 
yin F (T 25b4) : yin par NPD 
brtan pa NP : brten pa D : bstan T 25b2 
dpon NP : dpon chen po D 
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